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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de 1'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d ' inscription au répertoire et date de cette formaiité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après 1'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

v 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

vi 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait êtTe amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application 1'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
adminis trative ou technique ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentioné au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PABT I PflBTlE I 
TBBATIES AND IBTBB1AÎIOIAL AGBEEHBHTS 

REGISTERED DOfilHG THE BOMTH OP ADG0ST 1977 
TBAITES ST ACCOHDS IMTEBBATIOUAUX 

BBBEGISTRES PENDART LE HOIS D'AOUT 1977 

Ios• 1582a to 15908 Nos 1bd24 d 15908 

lo. 15824. MULTILATERAL: 
Convention on the international regulations for preventing 
collisions at sea, 1972 (with International Regulations, 
1972, procès-verbal of rectification of the English and 
French originals of the Convention dated 1 December 1973, 
official Russian and Spanish translations established in 
accordance with article II of the Convention, Pinal Act of 
the International Conference on Bevision of the 
International Begulations for preventing Collisions at Sea, 
1972, and resolutions Nos. I and II adopted by the 
Conference). Concluded at London on 20 October 1972 

Bo 15«2«. flOLTILATERAL : 
Convention sur le règlement international ae 1972 pour 

prévenir les abordages en mer (avec Règlement international 
de 1972, procès-verbal de rectification des originaux 
anglais et français de la Convention, en date du 1er 
décembre 1973, traductions officielles en langues russe et 
espagnole établies en application de l'article IX de la 
Convention, Acte final de la Conférence internationale de 
1972 sur la révision des Règles internationales pour 
prévenir les abordages en mer, et résolutions Bos I et II 
adoptées par la Conférence). Conclue â Londres le 20 
octobre 1972 

Cane into force on 15 July 1977 in respect of the States 
indicated hereafter, on whose behalf it had been signed 
definitively or an instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession had been deposited with the 
Inter-Governmental Bantime Consultative Organization, i.e. 
12 months after the date (14 July 1976) on which the 
conditions provided for to that effect (viz., inter alia, 
that at least 15 States, the aggregate of whose merchant 
fleets constitutes 65 per cent by tonnage of the World fleet 
of vessels of 100 gross tons and over, became contracting 
Parties thereto) had been fulfilled, in accordance with 
article IT (1): 

State 
Pate of definitive 
signature fsl or of 
of ratification, 
acceptance IA\. approval 
(AM Vi ftÇÇqssj9ft fr) 

Entrée en vigueur le là juillet 1977 â 14égara des Ltats 
indiqués ci-après, au nom desquels elle avait été signée 
définitivement ou un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion avait été déposé 
auprès de l'Organisation intergouvemementale consultative de 
la navigation maritime, soit 12 mois après la date (14 
juillet 1976) â laquelle les conditions prévues (savoir 
notamment, gue 15 Etats au moins dans les flottes marchandes 
réprésentant au total 65 p. 100 en tonnage de la tiotte 
mondiale des navires de 100 tonneaux de jauge brute et 
davantage soient devenus Parties contractantes) avaient été 
remplj.es, conformément â l'article IT, paragraphe 1 : 

Etat 
Date de la signature 
définitive fs) ou du 
dépQt de l'instrument ae 
•fjjfi-cation. d'acceptation 

IA). d'approbation (AA) ou 
fl'frdfrgsj-P1», ia) 

Algeria « October 1976 i Afrique du Sud 20 décembre 1976 a 
Argentina 11 Hay 1977 a Algérie 4 octobre 1976 a 
Austria 8 June 1977 a Allemagne, Bépubligue 
Bahaaas 22 July 1976 a fédérale d'* 14 juillet 1976 
Belgi.ua* 22 Oeceaber 197b (Avec déclaration.) 
Brazil* 26 •oveaber 1974 Argentine 11 •ai 1977 a 
(Signature affixed on 23 Hay Autriche t) juin 1977 a 
1973.) Bahaaas 22 juillet 197b a 

Bulgaria* 29 April 1975 belgigue* 22 déceabre 1S75 
Canada* 7 Harch 1975 2 Brésil» 26 noveabre 1974 
(litb a declaration.) (Signature apposée le 23 aai 

Cape Verde 28 April 1977 a 1973.) 
Czech oslovaJtia 7 April 1977 à Bulgarie* 29 avril 1975 
(Vith a declaration.) Canada* 7 aars 1975 a 

Denaark* 24 January 1974 (Avec déclaration.) 
Finland 16 February 1977 Cap-Vert 28 avril 1977 a 
France* 10 Hay 1974 A4 Danesark* 24 janvier 1974 
Geraan Deaocratic Republic* 15 Hay 1975 2 Espagne* 31 •ai 1974 a 
(Bith a declaration.) Etats-Unis d'Aaérique 23 noveabre 197b 1 

Geraany, Federal Republic of* 11 July 1976 (Avec déclaration d'application 
(Bith a declaration •) en date du 1er avril 1977 3 

6hana* 7 December 1973 Porto Bico, â Guaa, 3 la Zone 
Greece* 17 Deceaber 1974 du Canal de Panaaa, aux ties 
(Signature affixed on 17 Nay vierges aaéncaines, aux 
1973.) Saaoa aaéricaines, au 

Hangar; IS Deceaber 1976 & Territoire sous tutelle des 
(Hith a declaration.) îles du Pacifigue, aux fies 

Iceland* 21 April 1975 nidvay, Hake et Johnston, 3 
India* 30 Hay 1973 £ l'île Palayra, 3 Kingaan 
Israel 24 June 1977 à. Beef, 3 l'Ile Hovland, 3 
Japan 21 June 1977 a l'Ile Baker, 3 l'Ile Jariis 
Liberia* 28 Deceaber 1973 a et â l'Ile Herassa.) 
Hemico* 8 April 1976 a PiAlanae 1b février 1977 
Bonaco 18 January 1977 a France* 1b aai 1974 AA 
Horocco 27 April 1977 I Ghana* 7 déceabre 1973 
Vetherlands* It February 1976 a Grèce* 17 déceabre 1974 
lev Zealand 26 Noveaber 1976 (Signature apposée le 17 aai 
(Signature affixed on 1973.) 
1 June 1973.) Hongrie 15 déceabre 197b a 

Algeria* 17 January 1974 a (Avec déclaration.) 
1973 lorvay* 13 August 1974 Inde* 30 •ai 1973 ë 

Papua lew Guinea* 18 Hay 1976 2 Islande* 21 avril 1975 
Poland 1« Deceaber 1976 Xsrïel 24 juin 1977 a 
Boaania* 27 Harch 1975 2 Japon 21 juin 1977 a 
(Bith a declaration.) Libéria* 28 déceabre 1973 a 

Singapore 29 April 1977 a flaroc 27 avril 1977 a 
South Africa 20 Deceaber 197b a Hexique* 8 avril 1976 a 
Spain* 31 Bay 1974 2 Bonaco 18 janvier 1977 a 
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Sweden* 
Switzerland* 
Syrian Arab Republic* 
(Hith a declaration.) 

Tonga 
Onion of Soviet Socialist 
Republics* 
(Bith a declaration.) 

Onited Kingdom* 
(Bith a declaration of 
application to Hong Kong dated 
30 October 1974, and a decla-
ration of application to the 
Bailiwick of Guernsey, the 
Bailiwick of Jersey and the 
Isle of Ran dated 
15 July 1977.) 

Onited States ot kaerica 
(Hith a declaration of 
application dated 1 April 
1977 to Puerto Rico, Guam, 
the Panama Canal Zone, the 
the Onited States Virgin 

28 April 1975 Higéna* 17 janvier 1974 a 
30 December 1975 Norvège* 13 aottt 1974 
16 February 1976 a H ouv elle-Zélande 

(Signature apposée le 1er juin 
26 novembre 1976 

12 April 1977 â 1973.) 
Papouasie—Houvelle-Guinée* 18 mai 1976 a 

9 Hovember 1973 a Pays-Bas* 
Pologne 

4 
14 

février 
décembre 

1976 
1976 £ 

28 June 1974 k Répuoligue arabe syrienne* 
(Avec déclaration.) 

République démocratigue 
16 février 1976 

allemande* 15 mai 1975 a 
(Avec déclaration.) 

Roumanie* 27 mars 1975 a 
(Avec déclaration.) 

Royauxe-Uni* 28 juin 1974 à 
23 Movesber 1976 & 

(Avec déclaration d•appli-
cation â Hong-kong en 
date du 30 octobre 1974, et 
déclaration d'application aax 
bailliages de Guernesy et de 
Jersey et 4 latle du Han en 

Islands, American Samoa, Singapour 29 avril 1977 â-the Trust Territory of the Suéde* 28 avril 1975 
Pacific Islands, Midway Suisse* 30 décembre 1975 
Islands, Hake Island, Tchécoslovaq uie 7 avril 1977 a 
Johnson Island, Palmyra (Avec déclaration.) 
Island, Kingman Reef, Tonga 12 avril 1977 a 
Howland Island, Baker Union des Républiques 
Island, Jarvis Island socialistes soviétiques 9 novembre 1973 à and Beressa Islands.) (Avec déclaration.) 
Tugoslavia* 23 Harch 1976 & Yougoslavie* 23 mars 1976 à. Zaire 10 Febr usury 1977 à Zaïre 10 février 1977 a 
Authentic texts; English and Preach. 
Registered bv the Inter-Governmental llaritime Consultative 
Organization on 8 August 1977t 

-» * State whose definitive signature, ratification, 
acceptance, approval or accession contributed toward the 
entry into force of the Convention. 

Testes anthfentioaes ; anglais et français. 
Enregistrée par l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime le 8 aottt 1977. 
* Etat dont la signature définitive, la ratification, 
l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion a contribué â 
l'entrée en vigueur de la Convention. 

Ho. 15825. NEW ZEALAND ARD THAILAND: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning 
reciprocity in acguiring land for embassy purposes* 
Bangkok, 1 and 26 Barch 1973 
Came into force on 26 Harch 1973, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text; English -
Registered bv Hew Zealand on 8 Auanst 1977. 

Ho 15826». HOUVKLLE-ZKLAMDE ET THAILAHDE : 
Echange de notes constituant un accord de réciprocité relatif 
A l'acquisition de terrains aux fins de la construction de 
btttiments d'ambassade. Bangkok, 1er et 26 mars 1973 
Entré en vigueur le 26 mars 1973, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

Ho. 15826. HEH ZEALAND AID FRANCE : 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

reciprocal granting of amateur radio licences. Bellington, 
17 April 1973 
Came into force on 1 June 1973, i.e., the first day of the 

second month following the date of the exchange of the said 
letters, in accordance with their provisions. 

Authentic texts; French and Bnglish. 
Registered bv Hew Zealand on 8 inoost 1977-

Ho 15826. NOUVELLE—ZELANDE ET FRAHCE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif à l'octroi 
réciprogue de licences aux opérateurs de radio amateurs. 
Wellington, 17 avril 1973 
Entré en vigueur le 1er juin 1973, soit le premier jour du 

deuxième mois qui a suivi la date de l'échange desdites 
lettres, conformément d leurs dispositions. 
Textes authentigues : français et anglais-
Enregistré par la nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

Ho* 15827. MEh ZEALAHD AHD OHITED HATIOWS EDUCATIONAL, 
SCIENTIFIC AHD CULTURAL ORGANIZATION 

Bxchange of letters constituting an agreement concerning the 
provision of assistance to Hew Zealand by the United 
Hâtions Educational, Scientific and cultural Organisation 
under its programme of participation in the activities of 
member States (with annex). Paris, 19 April 1973, and 
Bellington, 23 July 1973 

Came into force on 23 July 1973» the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Authentic text; Bnalisj), 
Registered bv Mew Zealand on 8 August 1977. 

HO 15827. NOUVELLE-ZELANDE ET 0RGAHISAT10M DES HATIONS 
UNIES POUR L'EDUCATIOH, LA SCIENCE ET LA CULTURE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif 3 la 
fourniture d'une assistance â la nouvelle-Zélande par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture au titre de son Programme de 
participation aux activités des Etats membres (avec 
annexe). Paris, 19 avril 1973, et Nellington, 23 juillet 
1973 

Entré en vigueur le 23 juillet 1973, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentigua : anglais. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 
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•o. i s a 2 e . m u à u i D u n n n n n n o i s ngcitiiiiii, 
SCIENTIFIC AND CDLTOBAL OIUIIUTIOI: 

* Exchange of letters constituting an agreement for lev 
Zealand to act as host for the fourth session of the 
International Co-ordination Group for the Isiuai Warning 
Systea in the Pacific, at Wellington froe 4 to 7 Pebcuary 
1971. Paris, 21 Decenber 1973 and 9 January 197« 
Case into force on 9 January 1974, the date of the letter 

in reply,' in accordance with the provisions of the said 
letters. 

m h M t i C m t i BBtlKlt. «Mlst.rel.tt. lev Zealand on 8 August 1977. 

No 1S828. NOUVELLE—ZELANDE ET ORGANISATION DISS KATIOSS 
ONIES PODB L'EDOCATION. LA SCIEICE ET LA COLTOBE : 

. Echange de lettres constituant on accord relatif <t 
l'accueil a Wellington, da 4 an 7 février 1974, de la 
quatriéae session do groupe international de coordination 
du systéae d'alerte a u Tsunaais, dans ie Pacifique. 
Paris, 21 déceabre 1973 et 9 janvier 1974 
Entré en vigueur le 9 janvier 1974, date de la lettre de 

réponse, conforaéaant aux dispositions desdites lettres. 

Texte aathentiqne ; anglais. 
S m W M t Ht 1» 1» 9 W t t l?77 

•o. 15829. «IN ZEALAND AID NOBLD HEALTH ORGANIZATION: 

Agreeaent relating to facilities and services and the legal 
status afforded to the Organisation on the occasion of the 
holding in lev Zealand o£ the 24th session of the Begional 
Coaaittee of HHO. Signed at Manila on 8 August 1973 
Cnae into force on 8 August 1973 by signature, in 

accordance with article XIII. 
Authentic Hat; EBSlllElU. 
Registered bv New Zealand on 8 August 1977. 

«O 15829. BOUVELLE—ZELANDE ET ORGANISATION IIONDIALE LA 
SABTE : 

Accord relatif aux installatioas et services et an statut 
juridique accordés à l'Organisation pour la tenue en 
Nouvelle-Zélande de la vingt-quatriôae session du Comté 
régional de l'OBS. Signé » Sànille le t) aottt 1973 
Entré en vigueur le d aottt 1973 par la signature, 

conforaéaent S l'article IIII. 

ÏMte «tttflltMW i «flltt?. Enregistré nar la Noavelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

•O. 15830. IBB ZEALAND AID SINGAPORE: •o 15830. NOOVELLE-ZELANDE ET SIISAPODB : 
• Agreeaent for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
lncoae (vith protocol). Signed at Singapore on 21 August 
1973 
Cane into force on 1 Decenber 1973, the date agreed upon in 

an exchange of letters of 21 loveaber 1973, la accordance 
•ith article 23. 
Authentic text: EmlKll. 
Registered bv ».» Zealand on 8 August 1977. 

* Accord tendant S éviter la double mposition et â prévenir 
l'évasion fiscale en aatiêre'd'iapOts sur le revenu (avec 
protocole)• Signé t Singapour ie 21 aottt 1973 

Entré en vigueur le let décenbre 1973, date fixée dans un 
échange de lettres du 21 noveàbre 1973, conforaénent 3 
l'article 23. 

m t i i « g l w . Eftfeaisfr̂ é par la Bouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

•O. 15831. BBN ZEALAND AND CHINA: 
Trade Agreeaent (with schedules) . Signed at Peking on 9 

October 1973 
Caae into force on 9 October 1973 by signature, in 

accordance «ith article X. 
Authentic texts: English and Chinese. 
Registered av lev Zealand on 8 August 1977. Ug&£: Also see 
sane aunber in annex A.) 

Bo 15831. NOUVELLE-ZELANDE ET CHINK : 
Accord coaaercial (avec annexes)• Signé £ Pétin le 9 octobre 

1973 
Entré en vigueur le 9 octobre 1973 par la signature, 

conlornénent i l'article 1. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
EMWWtrt fllt il Ht» 1??7, ISSUS : 

Voir aussi a8ae nuaéro en annexe A.) 

•O. 15832. BEI ZEALAND ABO POOD AID AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS: 

Agreenent concerning the provision by the Governaent of Mew 
Zealaad of funds for a dairy training course ia Iadia for 
aationals of countries in South and Soath-East Asia (with 
annex). Signed at Boae on 19 Novenber 1973 

Caae into force on 19 Boveaber 1973 by signature, 
accordance with article If. 
Authentic text: English. 
Registered bv New Zealand on 8 Auaust 1977. 

No 15832. IODVELLE—ZELANDE ET OBSANISATION UES NATIONS 
DNIES POOS L'ALMEITATION EI L'AGBICOLTUBE : 

Accord relatif A l'octroi par le Gouverneaent néo-zéianaais 
de fonds pour l'organisation, en Inde, d'un cour^ ùe 
fornation en natiére de production laitière A l'intention 
des ressortissants des pays d'Asie du Sud et du Sud-Est 
(avec annexe). Signé 3 Borne le 19 noveàbre 197 J 
Entré en vigueur le 19 noveaore 1973 par la siqnature, 

conforaéaent 3 l'article IV. 

l e m a m m m e ; at<UaiE. Enregistré nar la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 3221-1 

NO. 15833. BEN ZEALAND ABO ICELAND: 
Exchange of letters constituting an agreeaent for the 

abolitioa of visa reguirenents. London, 12 Decenber 1973 

Cane into force on 1 Pebruary 1974, ia accordaace with the 
provisions of the said letters. 
Authentic text: 
Beaistered bv New Zealand on 8 Auaust 1977. 

Bo 15833. NOUVELLE-ZELANDE ET ISLANDE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif â la 

suppression de l'obligation du visa. Londres, 12 déceaore 
197J 
Entré en vigueur le 1er février 1974, contoraéwerit aux 

dispositions desdites lettres. 

Enregistré nar la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 
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•O. 15834. N£H ZEALAND AMD PERU: 
Agreement concerning credit tor purchases of Rev Zealand neat 

•nd/or seat products. Signed at U i a on 23 January 1974 

Case into force on 23 Jannary 1974 by signature, with 
retroactive effect from 1 January 1974, in accordance with 
article 7. 
Authentic textsi English and Spanish. 
Registered bv lew Zealand on 8 August 1977. 

Ho. 15835. BBS ZEALAND AMD PEBO: 
Agreement concerning an additional credit for purchases of 

•ew Zealand dairy products. Signed at Lisa on 1 Harch 1974 

Case into force on 1 January 1975, in accordance with 
article 5* 

Registered bv Hew Zealand on 8 August 1977. 

Ho 15834. HODVKLLB-ZRLANDfc ET PEROO : 
Accord relatif 2 l'octroi d'un crédit pour l'achat de viande 
et de produits 2 base de viande néo-zélandaise* Signé 2 
Lima le 23 janvier 1974 
Entré en vigueur le 23 janvier 1974 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er janvier 1974, conformément 2 
l'article 7. 
textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par la Houvelle-Zélandg le 8 aottt 1977. 

HO 15835. HOOVBLLE-ZBLAHDE ET PKROO : 
Accord relatif 2 l'octroi d'un crédit supplémentaire pour 
l'achat de produits laitiers néo-zélandais. Signé 2 Lima 
le 1er mars 1974 
Entré en vigueur le 1er janvier 1975, conformément 2 

l'article 5. 

m t o i m w f f > aftqlfti? s^paqpglr Enregistré par la Houvelle-zélande le 8 aottt 1977. 

IO. 15836. HEH ZEALAND AND PERU: 
Basic Agreement for technical co-operation. Signed at Lima 
on 20 June 1974 
Came into force on 31 Harch 1975, the date specified in an 

exchange of notes confirming the completion of the necessary 
internal legal reguirenents, in accordance with article XVI. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv Hew Zealand on 8 August 1977. iHote; Also see 
same number in annex A.) 

Ho 15836. HOUVELLE-ZBLANDE BT PEROO : 
Accord de base relatif 2 la coopération techmgue. Signé 2 
Lima le 20 juin 1974 
&ntré en vigueur le 31 mars 1975, date indiquée dans un 

échange de notes confirmant l'accomplissement des procédures 
légales nécessaires, conformément 2 l'article XVI. 
Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par la Houvelle-zélande le 8 aottt 1977 (Hote : 
Voir aussi même numéro en annexe A.) 

HO. 15837. NEV ZEALABD AMO MALAYSIA : 
Exchange of letters constituting an agreement concerning an 
armed forces personnel interchange programme—Pyçleç^ 
Saling Bembantu (with annex). Kuala Lumpur, 25 July 1974 

Came into force on 25 July 1974, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv Hew Zealand on 8 August 1977. 

HO 15837. BOOVELLK-ZBLAHDE ST BALAIS1E : 
Echange de lettres constituant un accord relatif 2 un 

programme d'échange de personnel des forces armées — 
ppoipj. paling (avec annexe) . Kuala Lumpur, 25 
juillet 1974 
Entré en vigueur le 25 juillet 1974, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

jmtfrmiqig i Enregistré par la Houvelle-zélande le 8 aottt 1977. 

HO. 15838. NEH ZEALAND AND FIJI: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

provision by New Zealand of a loan to assist in the 
improvement of the financial situation and in the 
reorganisation of Air Pacific Ltd. Suva, 17 December 1974 
Came into force on 17 Deceaber 1974, the date of the letter 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv Hew Zealand on h August 1977. 

Ho 15838. NOUVELLE-ZELANDE ET FIDJI : 
Echange de lettres constituant un accord relatif 2 un prêt 
accordé par la Houvelle-zélande en vue d'aider 2 améliorer 
la situation financière et 2 assurer la réorganisation 
d'Air Pacific Ltd. Suva, 17 décembre 1974 
Entré en vigueur le 17 décembre 1974, uate de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

HO. 15839. NEU ZEALAND AND YUGOSLAVIA: 
Trade Agreement. Signed at Belgrade on 27 February 197b 
Came into force on 23 Deceaber 1975 by the exchange of 

instruments of ratification, whicb took place at Wellington, 
in accordance with article XI (1). 

Vltt Registered nv New Zealand on 8 August 1977. 

NO 15839. NOOVELLE-ZELAMDE ET ÏOOGOSLAVIE : 
Accord commercial. Signé 2 Belgrade le 27 lévrier 1975 
Entré en vigueur le 23 décembre 1975 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu 2 Wellington, 
conformément 2 l'article II, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
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•O. 15840. NEW ZEALAND AID CBIIA: 
Exchange of letters coastituting an agreement concerning the 

registration of trade marks on a reciprocal basis. Peking, 
18 Jane 1975 
Case into force on 18 Jane 1975, the date of the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said lettecs. 
Anthentic texts: English and Chinese. 
Registered bv lew Zealand on 8 Angust 1977. 

•o 15840. HOUVELLE-ZELANDE ET CHINE : 
Echange de lettres constituant an accord relatif au dépOt 

réciproque des nargues de fabrique. Péxin, Id juin 1975 

Entré en vigueur le 18 juin 1975, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par la Monvelle-Zéiande le 8 aottt 1977. 

•o. 15841. IE1 ZEALAND AID SAHOA: NO 15841. NOUVELLE-ZELANDE ET SAHOA 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

provision by New Zealand of a loan for the development of 
Restern Samoa. Apia, 10 July 1975 
Came into force on 10 July 1475, the date of the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Aathentic texts English. 
Registered bv lew Zealand on 8 August 1977. 

Echange de lettres constituant un accord relatif 2 un prêt 
accordé par le Gouvernement néo-zélandais pour le 
développement du Samoa-Occidental. Apia, 10 juillet 1975 
Entré en vigueur le 10 juillet 1975, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

IO. 15842. IEK ZEALAND AID BANGLADESH: 
Agreement concerning the donation of milk powder from lev 

Zealand. Signed at Dacca on 9 September 1975 
Came into force on 9 September 1975 by signature. 

Authentic texts English. 
Registered bv lew Zealand on 8 August 1977. 

No 15842. NOUVELLE-ZELANDE ET BANGLADESH : 
Accord relatif 3 un don de lait en poudre du Gouvernement 
néo-zélandais. Signé 2 Dacca le 9 septembre 1975 

Entré en vigueur le 9 septemore 1975 par la signature. 

Enreqistré^a^la louîeli^-Zélande le 8 aottt 1977. 

No. 15843. IBM ZEALAND AID BANGLADESH: 
Agreement on technical co-operation (with annexes). Signed 

at Dacca on 13 October 1976 
Came into force on 13 October 1976 by signature, in 

accordance with article VIII. 

mthettUg rnti English• Registered bv lew Zealand on 8 August 1977. 

IO. 15844. MEN ZEALAND AID SlIGAPOBB: 
Agreement for industrial, technological and scientific 

co-operation. Signed at Singapore om 17 Harch 1976 
Came into force on 17 Harch 1976 by signature, in 

accordance with article 11. 
Authentic text: Bnglish. 
Registered bv lew Zealand on 8 Anoust 1977. 

Bo 15843. NOUVELLE-ZELANDE ET BANGLADESH : 
Accord de coopération technique (avec annexes). Signé 2 

Dacca le 13 octobre 1976 
Entré en vigueur le 13 octobre 1976 par la signature, 

conformément 2 l'article VIII. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

No 15844. NOUVELLE-ZELANDE ET SINGAPOUR : 
Accord relatif 2 la coopération industrielle, technigue et 

scientifique. Signé 2 Singapore le 17 mars 197b 
Entré en vigueur le 17 mars 197b par la signature, 

conformément â l'article 11. 

Pffreqifrtrt PAC 1? 9 T977 T 

•O. 15645. 1ER ZEALAND AID MALAYSIA: 
* Agreement for the avoidaace of doable taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with protocol). Signed at Kaala Lumpur on 19 flarch 
1976 
Came into force on 2 September 1976, i.e., on the date vhem 

the last of all such things had been done as was necessary, 
in lev Zealand and Halaysia respectively, to give it the 
force of law, in accordance with article 24. 
Authentic texts English. 
Registered or lew Zealand on 8 August 1977. 

NO 15845. NOUVELLE-ZELANDE ET MALAISIE : 
* Accord tendant 2 éviter la double imposition et 2 prévenir 

l'évasion fiscale en matière d'impOts sur le revenu (avec 
protocole)• Signé 2 Kuala Lumpur le 19 mars 197b 

Entré en vigueur le 2 septembre 1976, date 2 laquelle avait 
été prise la dernière des mesures reguises, en 
Nouvelle-Zélande et en Malaisie respectivement, pour lui 
donner force de loi, conformément 2 l'article 24. 

Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

IO. 15846. IBB ZEALAID AID BBP0BLIC OP KOREA: 
Agreement on trade and economic and technical co-operation. 

Signed at Seoul on 20 April 1976 
Came into force on 20 April 1976 by signature, im 

accordance with article XII (1) . 
Authentic texts: Bwgll?h R9EE1P» 
Registered bv lew Zealand on 8 August 1977. 

No 15846. NOUVELLE-ZELANDE ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Accord commercial et de coopération économique et technique. 

Signé 2 Séoul le 20 avril 1976 
Entré en vigueur le 20 avril 1976 par la signatuce, 

conformément 2 l'article III, paragraphe 1. 
ïpEtps authentiques : anglais et coréen. 
Enregistré par la Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 
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•O. 158*7. «EH ZK1LAKD àttû CARIBBEAN DBVBLOPBENT BANK: 

Contribution Agreeaent governing the use of le* Zealand 
special tnnds resonrces. Signed at Nildey, St. flichaei 
(Barbados), on 1 June 197t> 
Caae into force on 1 Jane 197b, in accordance with article 

fl. 

Beaistered bv «ew Zealand on 8 August 1977. 

BO 15847. NOOVBLLR—ZBLANDB ET BANQUE OE DEIELOPPEBBNT DES 
CABAIBES : 

Accord de contribution portant sur l'utilisation de tonds 
aéo-zéiandais spéciaux. Signé & Nildey, st. Richael 
(Barbade), le 1er juin 1976 
Entré en vigueur le 1er juin 1976, conforaénent 3 l'article 

VI. 

ï«t¥ m a e n i ' m ; « q U a s . Enregistra Par 1a «ouvelle-aélande le 8 aottt 1977, 

Bo. 158*8. «EU ZEALAND AND ONITBD STATES OF ABERICA: 
• Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 

restraint upon the inportation of certain seats into the 
''Onited states during the calendar year 1976. Nasbington, 

P lay and * June 1976 
Case into force on 4 June 1976, the date of the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

hjll 

tfnti -Jpqugiii Beaistered bv New Zealand on 8 August 1977. 

No 15848. NOUVELLE-ZELANDE ET ETATS-OBIS D'AHERIUOE : 
* Echange de lettres constituant un accord relatif A la 
Imitation des iaportations de certaiaes viandes aux 
Etats-Unis durant l'année civile 1976. Nashington, 12 nai 
et 4 juin 197b 
Entré en vigueur le * )Uln 1976, date de ia lettre de 

réponse, conforaénent aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentiaua î anglais. 
Enregistré nar 1a Nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977, 
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•o. 15B49. MULTILATERAL: «o 15849. nULTILATEBÀL : 
OoiRatioL OD Conduct of risking operations in tke North 

Atlantic (with annexes and procôe-verbal of rectification 
dated 12 Rarch 1970). Concluded at London on 1 June 1967 
Caae into force m respect of tbe following States on 2b 

Septenner 1976, i.e., tbe ninetieth day following the date of 
deposit of the tenth lnstruaent of ratification or approval 
•ith the Governaent of the Onited Kingdon of Great Britain 
and Borthern Ireland, in accordance with article 16 (1) . 
lastruaents of ratification, approval and accession were 
deposited as indicated: 

S U t S 
Date of deposit of the 
instrument of ratl-
U m i 9 B . tvftviU »>« or accession <a> 

Convention sur l'exercice de la pèche dans l'Atlantique nord 
(avec annexes et procès-verbal de rectification en date au 
12 nars 1970) . Conclue 3 Loua res le 1er Juin 1967 
Entrée en vigueur 3 l'égard des Etats suivants ie 2b 

septenore 1976, soit le qnatre-vingt-dixièae jour gui a suivi 
ia date de dép9t du dixidae instruaent de ratification ou 
d'approbation auprds d u Gouvernenent du Royauae-Oni de 
Grande-aretagae et Irlande au Nord, confocuéaent 3 l'article 
16, paragraphe 1. Des mstruaents ae ratification, 
d'approbation et d'adhésion ont été déposés conae indiqué : 

Date de dépOt de l'ins-
d'approoation (A), ou 

'Norway 
Portugal 
(Bith a reservation under 
article 10 (3) to the 
effect that Portugal does 
not consider itself bound by 
article 9 (5) and (6) in respect 
of those states with which it 
does not have diploaatic 
relations.) 
Iceland 
Sweden 
Onited Kingdon of Great Britain 
and Borthern Ireland 
(The Convention was extended to 
the Bailiwick of Guernsey, the 
Bailiwick of Jersey and the Isle 
of Han on 7 August 1975, in 
accordance with article 18 
thereof.) 
anion of Soviet Socialist 
Bepublics 
(Bith a reservation under 
article 1« (2) to the effect 
that the reference of any dispute 
to the International Court of 
Justice can take place only with 
the consent of ail tbe parties to 
the dispute) . 

Prance 
(Bith a reservation under 
article 11 (3) in respect of 
article 9 (S) and (6).) 
Spain 
(Bith a reservation under 
article la (3) in respect ot 
article 9 (5) and (6).) 
Belgiua 
Deaaark 
Federal Republic of Geraany 
(Bith a reservation under 
article 14 (3) in respect ot 
article 9 (5) and (6). with a 
declaration to the effect that 
the convention will also be in 
force for Berlin (West) with 
effect froa the date on which it 
enters into force tor the Federal 
Bepublic of Geraany.) 
Netherlands 
(In respect of the Kingaon in 
Europe.) 

20 August 1968 
28 October 1968 

12 Bay 1969 
6 February 1970 
2 June 1970 

20 October 1972 £ 

12 June 1973 A 

16 April 1975 

28 June 1976 
28 June 1976 

28 June 

m u m i c , t e m i English and French. 
Registered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

Borthern Ireland on 9 August 1977. 
-» See article 13 (5) tor the provisions relating to tne 

Jurisdiction of the International Court of Justice. 

Norvège 20 aoltt 1968 
Portugal 28 octonre 19b8 
(Avec réserve eu vertu de 
l'article 14, paragraphe 3, aux 
ternes de laquelle ie Portugal 
ne se considère pas lié par 
l'article 9, paragraphes 5 et 6, 
3 l'égard des Etats avec lesquels 
il n'a pas de relations dipio-
aatiques.) 
Islande 12 aai 1969 
Suéae 6 février 1970 
Boyauae-um de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 2 juin 1970 
(La Convention a été étendue au 
bailliage de Guernesey, au Bailliage 
ae Jersey et â l'tle àe San le 
7 aottt 1975, conforaéaent 1 son 
article 18.) 
Dmon des Républiques socialistes 
soviétigues 20 octobre 197c A 
(Avec réserve en vert u de " 
l'article 14, paragraphe 2, aux 
teiaes de laquelle la souaission 
des différends 3 la Cour 
internationale de Justice ne peut 
avoir lieu qu'avec le consenteaent 
de toutes les parties aux 
différend.) 

France 12 juin 197.» « 
(Avec réserve en vertu de 
l'article 14, paragraphe 3, 3 
l'égard ae l'article 9, para-
graphes 5 et 6.) 
Espagne 16 avril 1975 
(Avec réserve en vet tu de 
l'article 14, paragraphe 3, 3 
l'égard de l'article 9, para-
graphes 5 et 6.) 
belgiqne 28 juin 197b 
Daneaarx 28 juin 1976 
Bépubiique fédérale d'itilenagne 28 juin 1976 
(Avec réserve en veit u de 
l'article 14, paragraphe 3, 3 
l'égard de l'article 9, paragraphes 
b et 6. Avec déclaration aux 
teraes de laquelle ia Convention 
prendra effet pour Berlin-Ouest 3 
la date A laquelle elle entreta en 
vigueur pour ia République léaérale 
d'Aileaagne.) 
Pays-Bat; 28 juin 1976 
(A l'égard du fioyauae en Europe.) 

Textes autaentiuues anglais et français. 
e-Un 

J 2 2 L 
Voir article 13, paragraphe S, pour les dispositions 
relatives 3 la juridiction de la Cour internationale de 
Justice. 

No. 15850. UNITED K1BGDOI) OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBELABD AND UNITED REPUBLIC OP TANZANIA: 

Bxchaage of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated by the Governaent of the United Kingaoa 
ia the service oi specified organisations and institutions 
in Tanzania (with annexes). Bar es Salaaa, 5 August 1976 
Caae into force on 5 August 1976 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect froa 1 April 197s, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

l n t m t K ipqinslu Registered bT the United Kingaon of Great Britain and 
I M t t T B M f l w a 9P y H W E t 1?77t 

NO 1bd50. R0IAUHE-0N1 DE GRAHDE-8àETAGNb ET D'lhLANDE DO 
NOED ET KBPUBLIOUE-UNlK DE TANZANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Guuverneaent britannique 
auprès de certaines organisations ou institutions en 
Tanzanie (avec annexes). Dar es-Saiaa, S aottt 19/6 
Entré en vigueur le 5 aottt 197o par l'échange desuites 

uotes, avec effet rétroactif au 1er avril 1*7o, coutoLaéttnt 
aux dispositions desdites notes. 

t» la 8 wtt* rtv-
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•O. 15851. 0SITED KII6D0H OP GRBAT BR ITAII AND NORTHERN 
IBELAID AID GOIIBA: 

igrMHDt on certain commercial debts (with schedules) • 
Signed at Paris on 23 November 1976 
Case into force on 23 November 1976 toy signature, in 

accordance with article 11. 

u n m i g t m s t Bnglish and French. Registered bv the Dnited Kinqdon of Great Britain and 
lOTthfEft i m W ^ PB ? AM1ISV 1?77i 

lo 15851. ROTAOBE-DBI DE GRAMDB-BRBTAGIK ET D*IHLAIDE DU 
BORD ET GUINEE : 

Accord relatif â certaines dettes commerciales (avec 
annexes). Signé 2 Paris le 23 noveabre 1976 
Entré en vigueur le 23 noveabre 1976 par la signature, 

conformément â 1"article 11. 

Teitys *BthgBU<iqeg «.«guis et franreis. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Mord le 9 aottt 1977. 

•o. 15852. UIITED KINGDOM OF GREAT BRITAIH AMD MORTHERI 
IRELAND AMD PAKISTAI: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning debt 
relief (with annexes 1 to 6) . Islamabad, 27 lovember 1976 

Came into force, with the exception of annex 6, on 27 
lovember 1976, the date of the note in reply, in accordance 
•ith the provisions of the said notes. 

itttlWPtlg m t i E A < O W u 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

•orthern Ireland on 9 August 1977. (Mote; Also see same 
momber in annex A.) 

lo 15852. ROYAUME-UNI DE GRAMDE-BRSTAGIK ET D'IRLARDE DU 
BORD ET PAKISTAN s 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 un 
allégement de la dette (avec les annexes 1 2 6). 
Islamabad, 27 noveabre 1976 
Entré en vigueur, 2 l'exception de l'annexe 6, le 27 

novembre 1976, date de la mote de réponse, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

spireqmrg m ta gffirt^Bff^ffie et ermande 
Ie. frottt 1977. : Voir aussi même numéro en 

annexe A •) 

lo. 15853. UNITED NATIONS (UNITED MATIOIS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND AFGHANISTAN: 

m Grant Agreement--Feeder Roads (with annexes). 
Kabul on 14 August 1977 

Signed at 

MO 15853. ORGANISATION DES MATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES IATIONS UNIES) ET AFGHANISTAN : 

* Accord de don — 
2 Kaboul le 14 aottt 1977 

(avec annexes). Signé 

Came into force on 14 August 1977 by signature, in 
accordance with section 6.01. 
Amthentic text: English. 

îstçrpj ex officio 
See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

Entré en vigueur le 14 aoOt 1977 par la signature, 
conformément 2 la section 6.01. 
Texte authentique 

-» Voir section 5.02 pour le& dispositions relatives 2 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 15854. SPAIN AND ECUADOR: No 15854. ESPAGNE ET EQUATEUR : 
Convention on economic co-operation. Signed at Quito on 9 

Hay 1974 
Came into force on 5 July 1977, the date of the last of the 

notifications by which the Parties informed each other of the 
completion of their respective legislative procedures, in 
accordance with article XIII (1) . 

Convention de coopération économique. Signée 2 Quito le 9 
mai 1974 
Entrée en vigueur le 5 juillet 1977, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement de leurs procédures légales 
respectives, conformément 2 1'article XIII, paragraphe 1. 

Registered bv Spain on 17 August 1977. 

No. 15855. DENMARK AND KENYA: Mo 15855. DANEMARK ET KENYA 
Agreement on a project to provide farm inputs to small holder 
Kenya farmers (witn appendix). Signed at Nairobi on 16 
PeKruary 1977 
Cane into force on 16 Penruary 

accordance with article XII (1) . 
1977 by signature, in 

Accord relatif 2 un projet de dotations agricoles en faveur 
des petits agriculteurs kényens (avec appendice). Signé 2 
Nairobi le 16 février 1977 
Eutré en vigueur le 16 février 1977 par la signature, 

conformément 2 l'article XII, paragraphe 1. 

Registered ov Denmark on 19 August 1977. 

NO. 15856. DENMARK AND KfcBÏÀ; 
Exchange of notes coostitating an agreement on Danish 

financial assistance to the Co-operative Bauk of Kenya 
Limited. Signed at Nairobi on 31 March 1977 
Came into force on 31 March 1977 by signature, in 

accordance with article VI (1) • 

RegisteredtbvtDenaarfcXon*19 August 1977. 

No 1585b. DANEMARK B'J KENYA : 
Echange de notes constituant un accord relatif 2 une 
assistance financière en faveur de la Co-operative Bank of 
Kenya Limited. Signé 2 Nairooi le 31 Bars 1977 
Entré en vigueur le 31 mars 1977 par la signature, 

conformément 2 l'article VI, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 19 aottt 1977. 
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MO. 15857. DENfJARK AMD KBMSA: 
Agreement on the establishment of an Administrative Support 

Dnit in the Kenyan Hinistry of Health (with annexes). 
Signed at Hairobi on 7 June 1977 
Came into force on 1 August 1977, in accordance with 

article Till (1) . 

Beqistered bv Denmark on 19 Aognst 1977. 

MO 15857. DAHSBABK ET KBNTA : 
Accord relatif â la création d'an service d'appui 
administratif au Hinistère kényen de la santé (avec 
annexes)• Signé A Mairobi le 7 join 1977 
Bntré en viguear le 1er aoQt 1977, conformément à l'article 

VIII, paragraphe 1. 
Texte aathemtique t amulais. 
Enregistré par le DaneaarX le 19 aottt 1977. 

Mo. 15858. DENHARK AMD BAMGLADBSB S 
Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
Danish Government Grant of spare parts for the Chhatak 
Cement Factory. Dacca, 15 Harch and 22 April 1977 
Came into force on 22 April 1977 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Beqistered bv Denmark on 19 August 1977. 

Mo 15858. DAMEHABK BT BAMGLADBSB : 
Echange de motes constituant un accord relatif A un don de 

pièces de rechange par le Gouvernaient danois poor la 
cimenterie de Chhatak. Dacca, 15 mars et 22 avril 1977 
Entré en vigueur le 22 avril 1977 par l'échange desdites 

notes. 

urtftyauw s «ql^iffî 
ffrnwirt M r ^ E m i t s * Iv 1»77« 

Mo. 15859. FIMLABD AMD GBBECB: 
Agreement for air services between and beyond their 

respective territories (with annex) • Signed at Athens on 
17 Hay 1974 
Came into force on 11 Harch 1977, i.e., 30 days after the 

exchange of notes confirming that the constitutional 
requirements of the Parties had been complied with, in 
accordance with article 15. 

Bpqljsfr. 
Registered bv Finland on 23 August 1977. 

BO 15859. FIMLABDE ET GBECE : 
Accord relatif aax services aériens entre leurs territoires 

respectifs et au-delà (avec annexe). Signé 2 Athènes le 17 
mai 1974 
Entré en viguear le 11 mars 1977, soit 30 jours après 

l'échange des notes confirmant 1"accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises des Parties, 
conformément A l'article 15. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Pinlande le 23 aottt 1977. 

„Bo. 15860. FINLAND AND BOBVAX: 
Agreement on fisheries, signed at Oslo on 29 December 1976 
Applied provisionally from 1 January 1977, aad came into 

force definitively on 11 Hay 1977 by the exchange of the 
instruments of ratification, in accordance with article 
7 (1). 

mtfcwtftfi toits» rmipfr Pw^qfrfrfln fry fjnjLapd, yp 2?,Ayqust WW t 

Bo 15860. FIMLABDE BT NORVEGA s 
Accord relatif A la p6che« Signé 2 Oslo le 29 déceabre 1976 

Appliqué â titre provisoire â compter du 1er Janvier 1977, 
et entré en viguear à titre définitif le 11 mai 1977 par 
l'échange des instruments de ratification, conformément A 
l'article 7, paragraphe 1. 

Enregistré bar la Finlande le 23 aottt 1977. 

NO. 15861. INTERNATIONAL ATOHIC BMBBGT AGBNCI ABD SODAN: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
(with protocol). Signed at Vienna on 26 February 1975 -» 
Came into force on 7 January 1977, the date upon which the 

Agency received written communication from the Government of 
Sudan to the effect that the latter*s statutory and 
constitutional requirements had been net, in accordance with 
article 24. 
Authentic text: English. 
Beqistered bv the International Atomic Energy Agency on 23 
August 1977. 

-» See article 22 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President ot the International 
Court of Justice. 

BO 15861. AGEBCB INTERNATIONALE DB L'ENERGIE ATOH1QOE ET 
SOODAM : 

Accord relatif t l'application de garanties dans le cadre do 
Traité sar la non-prolifération des araes nucléaires (avec 
protocole). Sxgné A Vienne le 26 février 1975 •» 
Entré en vigueur le 7 janvier 1977, date â laquelle 

l'Agence avait reçu du Gouvernement soudanais notification 
écrite de l'accomplissement des conditions d*ordre législatif 
et constitutionnel reguises, conformément 3 l'article 24. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 23 aottt 1977. 
Voir article 22 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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«O. 15862. IITEBBATIOBAL ATOHIC BBEBGT AGIBCZ ABO 
BICABAGUA: 

Agreeaent for the application of safeguards in connection 
with the Treaty for the Prohibition of Baclear Weapons in 
Latin Anerica and tbe Treaty on the Bon-Proliferation ot 
Baclear Heapons (with protocol). Signed at Vienna on 23 
Septeaber 1974, and at Baaagna on 28 February 1975 

Caae into force on 29 Decenber 1976, the date upon which 
the Agency received written connunication froa the Governaent 
of Bicaragua to the effect that the latter*s statutory and 
constitutional requireaents had been net, ia accordance with 
article 24. 
Authentic text : Spanish. 
Beaistered bv the International Atonic Energy Agency on 23 
August 1977. 

-« See article 22 for provisions relating to the appointaent 
of aa arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 15862. AGBRCE IRIERBATIORALB DB L'BBKBGXB ATORIQOB BT 
B1CABAG0A : 

Accord relatif a 1 Application de garanties dans ie cadre du 
Traité visant l'interdiction des araes nucléaires ea 
Aaérigae latine et du Traité sur la non-prolifération des 
araes nucléaires (avec protocole) • Signé 1 Vienne la 23 
septeubre 1974, et t aaaagua le 28 février 1975 •• 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1976, date a laquelle 

l'Agence avait reçu du Gouverneaent nicaraguayen notification 
écrite de i 'accoaplisseeent des coéditions d'ordre législatif 
et constitutionnel requises, conforaénent â l'article 24. 

Texte authentione ; espagnol. 
B K « m r t M t I ' m a t ? MtMBrttwatt at l l a y r m « t t n i w le 23 aottt 1977. 
Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Présideat de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 15863. IBTEBBATIOBAL ATOBIC EBIBGI AGEBCI, CABADA ABD 
S PAU: 

Agreeaent for the application of safeguards (with 
appendices) . Signed at Vienna on 10 February 1977 
Caae into force on 10 February 1977 by signature, in 

accordance with section 34 (a) . 

m b S B U C m t S Î x.nlinh- w-c.<-h ..a sn..i.h_ 
Registered bv the International Atoaic Energy Agency oa 23 
August 1977. 
See section 31 (a) (i) and (ii) for provisions relatiag to 
the appoiataent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Bo 15863. AGEBCE IBTERBATIOBALB DB L'EBBRGIE ATOfllQOE, 
CARADA BT BSPAGBE : 

Accord pour l'application de garaaties (avec annexes)• Signé 
t Vienne le 10 février 1977 
Entré en vigueur le 10 février 1977 par la sigaatare, 

conforaéaent i l'article 34, paragraphe a. 

Tettue t r t h m i n w ; «liai». t n w i » et n n i m i 
Enregistré nar l'Agence internationale de l'énergie atoaioae 

le 23 aottt 1977. 
-» Voir article 31, paragraphe a i) et ii), pour les 
dispositioas relatives t la désignation d'ua arbitre par le 
Présideat de la cour internatioaale de Justice. 

15864. IBTERRATIOBAL ATONIC BRERGI ASBRCT ARD PAKISTAR: BO 15864. AGEBCE IBTERBATIOBALB DB L'EBERGIE ATOBIQOE ET 
PAKISTAR : 

Agreeaent for the application of safeguards. Signed at 
Vienna on 2 Harch 1977 

Accord relatif I l'application de garaaties. 
le 2 sars 1977 -. 

Signé â Vienne 

Caae into force on 2 Harch 1977 by signature, ia accordance 
with section 24. 

Entré an vigueur le 2 sars 1977 par la signature, 
conforaéaent a l'article 24. 

Antheatic text: English. 
Begistered nv the International Atoaic Energy Agency on 23 
AS9ISt_12ZZa 

•> See section 21 (D) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the Presideat of the 
Internatxoaal Court of Justice. 

lest* tBttBBttm i BBrtritt 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 

1» 23 aottt 1977. 
•« loir article 21, paragraphe b, poor les dispositions 

relatives S la déslgnatioa d'un arbitre par le Président de 
la Cour iaternationale de Justice. 

Bo. 15865. ORITED STATES OP AHBRICA ABD SBITZBBLABD: 
Treaty on nutual assistance in cria ia al natters (with ' 

schedule, six exchanges of interpretative letters and aa 
exchange of interpretative letters dnted oa 23 Deceaber 
1975) . Signed at Bern on 25 Bay 1973 
Caae into force on 23 January 1977, i.e., 180 days after 

the date of the exchange of the iastruaeats of ratification, 
which took place at Hashington on 27 July 1976, in accordance 
with article 41 (2) . 
Authentic texts: English and Geraaa. 
Registered bv the Onited States of Anerica on 25 August 1977. 

See article 39 (3) and (4) for provisions relating to the 
appointaeat of an arbitrator by the President of the 
latematioaal Court of Justice. 

Bo 15865. ETATS-UB1S D'ABBRIQDB ET SOISSB : 
Traité relatif I l'entraide judiciaire ea aatiêre pénale 

(avec aanexe, six échanges de lettres interprétatives et un 
échange de lettres interprétatives ea date du 23 déceabre 
1975) . Signé * Berne le 25 aai 1973 
Batré ea vigueur le 23 janvier 1977, soit 180 jours après 

la date de l'échange des instruaeats de ratification, lequel 
a eu lieu i Washington le 27 juillet 1976, conformément a 
l'article 41, paragraphe 2. 
Textes autheatioues : anglais et allemand-
Enregistré par las Btats-Onls d'Aaérigae le 25 aottt 1977. 
-» Voir article 39, paragraphes 3 et 4, pour les dispositions 

relatives a la désigaatioa d'un arbitre par le Président de 
la cour internatioaale de Justice. 

RO. 15866. ORITED STATES OF AHERICA ARD PAKISTAR: 
• Agreeaent for sales of agricultural coaaodlties (with 
aiautes of the aeeting held on 19 Bovenber 1974)• Signed 
at Islaaabad on 23 Roveaber 1974 
Caae into force on 23 Rovenber 1974 by signature, in 

accordance with part III. 

tltlfflfUt tftti English. 
Registered bv the Pnited States of Aaerica on 25 Augast 1977 

IBote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Bo 15866. BTATS—OBIS D'ABBRIQOE ET PABISTAB : 
• Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal de la réunion tenue le 19 noveàbre 1974). 
Signé 1 Islaaabad le 23 novenbre 1974 
Batré en vigueur le 23 noveàbre 1974 par la signature, 

conforaéaent 3 la troislSse partie. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique je 25 ao«t 1977. 

«Bote : Voir aussi aéke aunéro en annexe A.) 
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•O. 15867. DBITED STATES OF AHkAICA AID PAKISTAI: 
• IgtMHit for sale* of agricultural connodities (vith 
aihutes of the iMtlij toll oa 29 July 1975) . Signed at 
Islaaabad on 7 tijut 1975 
Cas* lato fort» os 7 itgut 1975 by signature, in 

accordance mth part III. 

n t m t i t tMti m m t . 
iwiittiri w t h mttrt i M t w ttt l u t i n g» a? m m 1977. fpta: Also see sue nuaber In U M I A.) 

•o 15867. ETATS-OBIS D'ABEHIQOE ET PAKI5TAI : 
• Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec 
procés-verbal de la réunion tenue le 29 juillet 1975). 
Signe A Xslanabad le 7 aoSt 1975 
Entré en vigueur le 7 aottt 1975 par la signature, 

conforaéaent ft la troisiéae partie. 
Teste authentione ; anglais. 
Enregistré nar les Etats-Unis d'inériaue le 25 aottt 1977. 

note : Voir aussi néae nunéro en annexe A.) 

«O. 15868. DIITED STATES OP AHEÏICA AID OPPBI f OLTA : l u * •O 15868. ETATS-OBIS D'ASEBIQOE ET BAOTB-VOLTA 
âgreeaent on general conditions for the eaployaeat of peace Convention relative aux conditions générales laenploi des 
Corps volunteers, signed at Oaagadoagoa on 6 February 1975 ( W ' volontaires du Corps de la paix en Baate-Volta. Signée A 

Ouagadougou le 6 février 1975 
Case into force provisionally on 6 February 1975, the date 

«t tt)nitnrili in accordance «ith article 12. 
Authentic texts; fHttfit. 
Beeistered by the Onited States of Aaerica on 25 August 1977. 

•O. 15869. DIITED STATES OP ABK1ICA AID XIDOIBSIA: 
Bxchaage of letters constituting andentandings relating to 
narcotic drugs: Drug Enforcenent Adsinistration 
representative (vith annex). Djakarta, 1 April 1975 

Case into force on 1 April 1975 by the exchange of the said 
letters. 

wtteattt tB»ti tinUrt. «Bolstered bv the Onited States of Aaerica on 25 August 1977. 

Entrée en vigueur A titre provisoire le 6 février 1975,-
date de la signature, confornénent A l*article 12. J ô^ 

J - f r y 

J 

Textes authentioues : anglais et français. 
Enregistrée par les Etats-Dais d'Anérlaue le 25 aottt 1977 

Bo 15869. ETATS-OBIS D'AHESIQBE ET IIDOIESIE : 
Bcbaage de lettres constituant des arrangeaents relatifs A la 
désignation d*un représentant de l'Agence pour la 
répression du trafic des stupéfiants |avec annexe)• 
Djakarta, 1er avril 1975 
Entré en vigueur le 1er avril 1975 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte anthentinne ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérlaue le 25 aottt 1977. 

Bo. 15870. DBITED STATES OF AHBKICA AID IIDOlkSIA: 
* Agreenent for salas of agricultural coaaodities (with 
agreed ninutes). signed at Djakarta on 19 April 1976 
Caae into force on 19 April 1976 by signature, in 

accordance vith part ill. 
Authentic text; Bpgljell . 
Beqistered bv the Onited States of Aaerica on 25 Augnst 1977 

I Bote: Also see sane nuaber in aanex A.) 

Bo 15870. ETATS-UBIS D'ABBHIQOE ËT IIDOBES1E : 
* Accord relatif 4 la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal approuvé)• Signé â Djakarta le 19 avril 1976 
Entré en vigueur le 19 avril 1976 par la signature, 

conforaéaent A la troisiêae partie. 
Texte authentigne ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis a'Anériaue le 25 aottt 1977. 

mote : Voir aussi néae nuaéro en annexe A.) 

BO. 15871. DBITED STATES OP AHSBICA ABD ITALT: 
Agceeaent on co-operation in the field of geothernal energy 
research and developaent. Signed at Bone on 3 June 1975 

Caae into force on 3 June 1975 by signature, in accordance 
vith article XI. 
Authentic text; English. 
Beolstered bv the Onited States of Aaerica on 25 August 1977 

BO 15871. ETATS-OIIS D'AMSBIUDE ET ITALIE : 
Accord de coopération relatif â la recherche et an 
développement en natière d'énergie géothermique. signé A 
Boae le 3 juin 1975 
Entré en vigueur le 3 juin 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article II. 

Enregistré nar les gtats-Onis d'Anérlaue le 25 aottt 1977. 

IO. 15872. DBITED STATES OP ABEBICA AID CHILE; 
* Agreeaeat for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Saatiago on 31 July 1975 
Caae into force on 31 July 1975 by signature, in accordance 

vith part III. 

âamatic t«t; etaiifi, 
Beqistered bv the Onited states of Aaerica on 25 Anaust 1977. 

Iko^p : Also see saae nuaber in annex A.) 

lo 15872. ETATS-OIIS D'AHlSBIUDfc £T CfllLX : 
* Accord relatif A la vente de produits agricoles. Signé A 
Santiago le 31 juillet 1975 
Entré en vigueur le 31 juillet 1975 par la signature, 

conforaéaent A la troisième partie. 
Texte autnentigne ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériuue le 25 aottt 1ti77. 

Ilote : Voir aussi néae nuaéro en annexe A.) 
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•o. 15873. UIITED STATES OF AHEklCA AID PORTUGAL: BO 15873. ETATS-UIIS D'ABEBIQDE ET PORTUGAL : 
Exchange of notes constituting an agreeaeat relating to 
coasaltations on aarket disruption in textiles, 
lashington, 20 August 1975 
Caae into force on 20 August 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
êatheaUc tfiti t»*)lie6. 

fry m gutter s m r e Pt ga ii 1?77. 

Echange de notes constituant on accord relatif â des 
consultations en cas de désorganisation du aarché des 
textiles. Hashington, 20 aoOt 1975 
Entré en vigueur le 20 aottt 1975, date de la note de 

réponse, conforaénent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Btats-onis d'Anérigue le 25 aoOt 1977. 

«o. 15874. OBITED STATES OF AHEBICA ABD SIBGAP0BE: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relatiag to 
social security. Singapore, S and 9 Septeaber 1975 
Case into force on 9 Septeaber 1975, the date of tbe note 

in reply, in accordance mth the provisions of tbe said 
notes. 
Authentic text; BBgliSllt 
Beaistered bv the onited States of Anerica on 25 Augast 1977. 

BO 1587*. ETATS-OBIS D'AHEHIOOE BT SIHGAPOOB : 
Echange de notes constituant an accord relatif & la sécurité 
sociale. Singapour, 8 et 9 septeabre 1975 
Entré en vigueur le 9 septeabre 1975, date de la note de 

réponse, conforaénent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériaue le 25 aottt 1977. 

BO. 15875. OBITED STATES OP AHEBICA AID OBITED KIHGDOH OF 
GB8AT BRITA1R AID RORTBEBI IBELABD: 

MO 15875. ETATS-OBIS D'ABEBIQDE ET ROXAOHB-OHI DE 
GRAIDg-BRETAGIE BT D'IRLANDE DD BORD : 

Exchange of notes constituting aa agreeaent concerning ait 
charter services (with aeaorandua of understanding on 
passenger charter air services and related letters)• 
London, 28 April 1976 
Caae into force on 28 April 1976, the date ot the note in 

reply, in accordance with tbe provisions of the said notes. 
Authentic tfvtii 
Beaistered bv the United States of Anerica oa 25 August 1977. 

Echange de notes constituant un accord relatif aux services 
aériens affrétés (avec aénorandun d'accord relatif au 
transport de passagers par aéronefs affrétés et lettres 
connexes). Londres, 28 avril 1976 
Entré en vigueur le 28 avril 1976, date de la note de 

réponse, conforaénent aax dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 

15876. DIITED STATES OF AHEBICA AID lOGOSLAVIA: lo 15876. ETATS-OBIS D'AHERIUOE ET IOUGOSLAVIK 
Bxchange of notes constituting a Provisional Arrangeaent 

relatiag to Scheduled Air Services. Bashington, 1* Hay 
1976 

Echange de notes constituant un arrangeaent provisoire 
relatif aux services aériens réguliers. Washington, 14 nai 
1976 

Cane lato force on 14 Hay 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited States of Anerica on 25 Auaust 1977. 

hntré en vigueur le 14 aai 197b, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
laite authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis g'Anérique ie 25 aottt 1977. 

lo. 15877. ORITkD STATiS OF AHERICA ARD ROROCCO: 
• Agreeaent for sales of agricultural coaaodlties. 
Rabat on 17 Hay 1976 

Signed at 

Caae into force on 17 nay 1976 by signature, ia accordance 
•1th part III. 
Anthentic text; gaglMB. 
Registered bv the United states ot Anerica on 25 August 1977. 

lo 15B77. ETATS-UBIS D'ABEBIQDE ET HAROC : 
* Accord relatif 3 la vente de produits agricoles. Signé à 

Rabat le 17 nai 1976 
Entré en vigueur le 17 aai 1976 par la signature, 

conforaéaent 3 la troisiêae partie. 
T^xte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 

Ho. 15878. OBITED STATES OF AHERICA ABD GREECE: 
Agreenent relating to criainal investigations: procedures 
for autual assistance in adaiaistration of justice in 
connection vlth the Lockheed Aircraft Corporation aatter. 
Signed at Nashlngton on 20 Ray 1976 
Caae into force on 20 Hay 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered nv the Onited States of Aaerlca oa 25 August 1977. 

HO 15878. ETATS-UBIS D'AHEKIQUE ET GRECE : 
Accord relatif aux enquêtes pénales : aodalités de 
l'assistance Mutuelle judiciaire pour ce qui concerne 
l'affaire de la Lockheed Aircraft Corporation. Signé 3 
Hashington le 20 aai 1976 
Entré en vigueur le 20 aai 197b par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 
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«O. 15879. UNITED SUTES OF AHERICA ABD IRBLAHD: Bo 15879. ETATS—OBIS D'ABEBIUDE ET IRLANDE : 

Exchange of notes const itatiag an agreeaeot relatiag to air 
charter serviras (with aeaorandon of understanding on air 
passenger charter traffic) • Dublin, 11 and 28 Bay 197b 

Echange de notes constituant un accord relatif aux services 
aérieas affrétés (avec aéaorandua d'accord relatif au 
transport de passagers par aéronefs affrétés). Dublin, 11 
et 28 aai 1976 

Caae into force on 28 D q 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: EBlUgll. 
Beaistered bv the Onited states of A.erica on 25 Augast 1977. 

Entré en vigueur le 28 nai 1976, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue ie 25 aoBt 1977. 

Bo. 15880. OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS CAPITA! 
DEVSLOPBEBT FUBD) AID GAHBIA: 

* Grant Agreeaent—Saail Industries (with annexes). Signed 
at Banjul on 18 and 29 August 1977 
Caae into force on 29 August 1977 by signature, in 

accordance with section 6.01. 
Authentic text: EpgU=jl|r 
Registered ex officio on 29 August 1977. 

see section 5'.02 for provisions relating to the appointnent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 15880. OBG1RISATIOB DES BATIOBS 0B1BS (FONDS 
D'EQUIPERENT DES RATIONS UNIES) ET GAflBIE : 

• Accord de don — Petites Industries (avec annexes). signé 
A Banjul les 18 et 29 aoSt 1977 
Entré en vigueur le 29 aofft 1977 par la signature, 

conforaéaent A la section 6.01. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 29 aoBt 1977. 

Voir section 5.02 pour les dispositions relatives à la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 15881. FRANCE ARD FEDERAL REPOBLIC OF GERBARI: 
Treaty on the settleaent of the saar guestion (with annexes 

and exchanges of letters). Signed at Luxeabourg on 27 
October 1956 -
Caae into force on 1 January 1957 by the exchaage of the 

iastruuents of ratificatioa, which took place at Luxeabourg, 
in accordance with article 97. 
Authentic texts: French and seraan. 
Registered bv France on 30 August 1977. 
-» See article 90 (1) for provisions relating to the 

appointnent of the President of the Arbitral Tribunal by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15881. FRARCE ET REPUBLIU0E FEDERALE D'ALLERAGNE : 
Traité sur le régleaeat de la guestion sarrolse (avec annexes 

et échanges de lettres). Signé A Laxeaoourg le 27 octobre 
1956 -
Entré en vigueur le 1er janvier 1957 par l'échange des 

instrunents de ratification, gui a eu lieu A Luxeabourg, 
coaforaéaent A l'article 97. 
Textes authentioues : français et aiieaand-
Enregistré par la France ie 30 aoBt 1977. 
-» Voix l'article 90, paragraphe a , pour les dispositions 

relatives A la désignation du Président du Tribnnal 
d'arbitrage par le Président de la Cour internationale ae 
Justice. 

Ro. 15882. FBAHCE ABD FEDEBAL REPOBLIC OF GERRANI: 
Protocol for the establishaeat of an Internatioaal Coaaission 

for the protection of the saar River against pollation. 
Signed at Paris on 20 Decenber 1961 
Caae into force on 1 July 1962, the dute agreed apon by the 

parties, in accordance with article 14. 
Authentic texts: frepch M<t gSEBMr 
Registered bv France on 30 Auaust 1977. 

RO 15882. FRARCE BT REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLERAGNE : 
Protocole concernant la constitution d'une Goaaisslon 

internatioaale pour la protection de la Sarre contre ia 
pollution. Signé A Paris le 20 déceabre 19b1 
Entré en vigueur le 1er juillet 1962, date fixée a'un 

coanon accord par le Parties, confornéaent A l'article 14. 
Textes authentiques : français et allenand. 
Enregistré par la France ie 30 aoBt 1977. 

Bo. 15883. FRARCE AND UPPER VOLTA: Ro 15883. FRARCE ET BAOTE-VOLTA : 

• Agreeaent on taxation (vith protocol and exchange of 
letters). Signed at Ouagadougou on 11 August 1965 
Caae iato force on 15 February 1967, the date of the 

exchange of the notifications by which the Parties iaforaed 
each other that it had been approved In coaforaity with their 
constitutional provisions, in accordance vith article 
XLIII (1) . 
Authentic text: ft^gglt, 
Registered bv France on 30 August 1977. 

sane nuaber in annex A.) 
Ilote : Also see 

* Convention fiscale (avec protocole et échange de lettres)• 
Signée A Ouagadougou le 11 aofit 1965 
Entrée on vigueur le 15 février 1967, date de l'échange des 

notifications par lesguelles les Parties se sont infornées 
qu'elle avait été approuvée selon leurs dispositions 
constitutionnelles, conforaéaent A l'article XLIII, 
paragraphe 1. 

ÏMte iBtfcBBUW î ttBBSflî?. 
Enregistrée par la France ie 30 ao«t 1977. 
aussi aéae nuaéro en aanexe A.) 

<»°te 

Bo. 15884. FRANCE ABD PBRO: 
Agreeaent on cultural, scientific and technical co-operation, 

signed at Paris on 29 Barch 1972 
Caae into force on 24 Septeaber 1976, the date of the 

second of the notifications by which the Parties inforaea 
each other of the fulfilaent of the required doaestic 
procedures, in accordance with article XII. 
Aathentic texts: FreBCl) BBfl SWBjgh. 
Beaistered bv France on 30 Anaust 1977. 

Ro 15884. FRARCE ET PEROU : 
Accord culturel et de coopération scientifique et technique. 

Signé A Paris le 29 aars 1972 
Entré en vigueur le 24 septeabre 1976, date de la seconde 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
infornées de l'accoaplisseaent des procédures internes 
requises, confornéaent A l'article XXI. 
Textes aathentigues : français et espagnol. 
Enregistré par la France le 30 aoBt 1977. 
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•o. 15885. PBAHCE AND SALAII: Mo 15885. PBAICE EI U U I 1 : 
Agreeaent ou cultural a ad technical co-operation (vith 
annexes)• signed at Blantyre on 20 September 1975 
Case into force on 20 Septenber 1975 by signature, in 

accordance vith article 11 (a). 
authentic texts; rtÇKt «ifl fB'illgt. 
Beoistered bv France on 30 August 1977. 

Accord de coopération culturelle et technique (avec annexes). 
Signé A Blantyre le 20 septembre 1975 
Entré en vigueur le 20 septeabre 1975 par la signature» 

confornénent 1 l'article 11, paragraphe a. 
Textes authentiaues ; français et anglais. 
Enregistré par la France le 30 aottt 1977. 

Bo. 15886. PBAICE ABD POLAID: 
Consular Convention. Signed at Paris on 20 February 1976 

Caae into force on 19 June 1977, i.e., the thirtieth day 
following the date of the exchange of the instraaents of 
ratiflcatloa, vhlch took place at Barsav oa 20 Bay 1977, in 
accordance vith article 55 (1). 

Aatteatic u m ; m a r t art < Beaistered bv France on 30 August 1977. 

BO 15886. FBAICB EI POLOGIE : 
Convention consulaire. Signée â Paris le 20 février 1976 

Entrée en vigueur le 19 juin 1977, soit le treatiéae jour 
gui a suivi la date de l'échange des instruments de 
ratification, leguel a eu Ilea i Varsovie le 20 aai 1977, 
coaforaéaent A l'article 55, paragraphe 1. 
Textes authentiaues ; français et polonais. 
Enregistrée par la France le 30 aottt 1977. 

Bo. 15887. PIABCE AID IOGOSLATIA: 
Agreeaeat on CO-operation in the field of tourisa. Signed at 

Belgrade on * June 1976 
Caae into force on 1 June 1977, i.e., the first day of the 

second aoath following the date of the exchange of the 
notifications (effected on 22 Deceaber 1976 and 25 April 
1977) confining the falfilnent of the procedures required 
for each of the tvo States, in accordance vith article 9. 

tatteatic t«t?; maçfl M i strtg-ttwu«« 
• M l r t m q >t fHBtv ga H u m 1?77« 

Bo 15887. FKAECB BT TODGOSLAVIE : 
Accord concernant la coopération dans le donaine du tourisae. 

Signé A Belgrade le « juin 1976 
Entré en vigueur le 1er juin 1977, soit le prenier jour du 

deuxiëne aois gui a suivi la date de l'échange des 
notifications (effectuées les 22 déceabre 1976 et 25 avril 
1977) constatant l'accoapllsseaeat des procédures requises 
daas chacun des deux Etats, conforaéaent A l'article 9. 

Twtsff aaMsat twg ; traacals st ggtfrg-ggate. Enregistré par la France le 30 aottt 1977. 

lo. 15888. BBAZIL AID BOLIVIA: 
Exchange of notes constituting an additional arrangeaent on 
Joint Connissions tor econoaic aad technical co-operation • 
La Pax, 29 Barch 1958 
Caae lato force on 29 Barch 1958 by the exchange of the 

said notes. 

>lt>WUf tHtBi Portaoaese aad Spanish. Beaistered bv Braxil on 30 August 1977. 

Bo 15888. BBESIL ET BOLIVIE : 
Echange de notes constituant un arrangeaent coapléaentaire 

relatif aux Conaissions aixtes de coopération Acoaoaique et 
technique. La Paz, 29 aars 1958 
Eatré en viguear le 29 aars 1958 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentioues : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

Bo. 15889. BBAZIL AID BOLIVIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on telegraphic 
conaunications. La Paz, 29 aarch 1958 
Caae lato force on 29 aarch 1958 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Beaistered bv Brazil on 30 August 1977. 

lo 15889. BBESIL BT BOLIVIA : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux 
conaunications télégraphlgues. La Paz, 29 aars 1958 
Eatré en vigueur le 29 aars 1958 par l'âchaage desdites 

notes. 
Textes anthentiaues : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

BO. 15890. BBAZIL AID BOLIVIA: 
Exchange of notes constituting a suppleaentary agreeaent on 
terns for the establishment In Brazilian territory of 
«arekoases for duty-free storage. La Paz, 29 Rarch 1958 
Caae Into force on 29 Harch 1958 by the exchange of the 

said notes. 

mireatic twtgj Portuguese and Spanish. Beaistered bv Brazil on 30 August 1977. 

lo 15890. BBESIL ET BOLIVIE : 
Echange de Botes constituât un accord coapléaeataire relatif 
1 la créatioa d'eatrepttts fraacs sur le territoire 
brésilien. La Paz, 29 aars 1958 
Entré en vigueur le 29 aars 1958 par l'échaage desdites 

aotes. 
Textes aathentignes : portugais et espagnol. 
« M f i m r t pat 1? u t e i l i t 39 agft 1977. 

IO. 15891. BBAZIL AID BOLIVIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
free zone in Banaus. La Paz, 29 Barch 1958 
Caae into force on 29 Barch 1958 by the exchange of the 

said notes. 

m i w a u c twtfi Portaoaese aad Spaaish. laaiBtered bv Brazil on 30 August 1977. 

lo 15891. BBESIL ET BOLIVIE : 
Echange de aotes constituant un accord relatif A la zone 

franche de Banaus. La Paz, 29 aars 1958 
Entré en vigueur le 29 aars 1958 par l'échange desdites 

notes. 
Textes aathentignes : portugais et espagnol. 
Enregistré par 1e Brésil le 30 aottt 1977. 
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•o. 15892. BRAZIL ARD BOLIVIA: Bo 15892. BBBS1L BT BOLIVIE : 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 

Joint Coaaissions of the Trade Agreeaent of 29 Harch 1958. 
La Paz, 29 Harch 1958 
Cane into force on 29 Harch 1958 by the exchange of the 

said aotes. 

U t t M t t t twte; Spanish and Portuguese. Beaistered bv Brazil on 30 Aaanat 197T. 

Echange de aotes constitnaat an accord relatif aux 
Coaaissions nixtes créées par l'Accord coaaercial du 29 
aars 1958. La Pax, 29 aars 1958 
Entré en vigueur le 29 aars 1958 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par le Brésil ie 30 aottt 1977. 

lo. 15893. BRAZIL ABD BOLIVIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on cnstoas 
procedures vith regard to goods carried oa the railways 
linking Brazil and Bolivia. Bio de Jaaeiro, 27 October 
1966 
Caae into force on 27 October 1966 by the exchange of the 

said notes. 

tathMtiC tfiltSi Portuguese aad Spanish. Beaistered bv Brazil on 30 Aaoust 1977. 

BO 15893. BRESIL BT BOLIVIE : 
Echange de notes constituant an accord relatif aux tonalités 
douanières applicables aux aarchandises transportées sur 
les lignes de chenin de fer gui relient le Brésil et la 
Bolivie. Rio de Janeiro, 27 octobre 1966 
Entré en vigueur le 27 octobre 1966 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques ; portugais et ggpaqpoj. 
Enregistré par ie Brésil le 30 aottt 1977. 

Ro. 1589*. BBAZ1L ABD BOLIVIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on the railroad 
systea linking Santa Cruz de la Sierra and Cochabaaba. La 
Paz, 28 Rarch 1973 
Case into force on 28 Harch 1973 by the exchange of the 

said aotes. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Beaistered bv Brazil on 30 Auaust 1977. 

Bo. 15895. BBAZIL ABD FEDERAL RBF0BLIC OP GERRAII: 
Exchange of notes constituting an agreeaent establishing a 
Joint Econoaic Coaaission. Bonn, 5 Harch 197* 
Caae into fore* on 5 Harch 197* by the exchange of the said 

aotes. 
Authentic texts: Geman and Portuguese. 
Beaistered bv Brazil on 30 August 1977. 

Ro. 15896. BBAZIL ABD FEDERAL REPUBLIC OF GERBAII: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on co-operation 

in the agricultural sector. Brasilia, 21 January 1975 
Caae into force on 21 January 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Gernan. 
Beaistered bv Rraxil on 30 August 1977. 

Ro 1589*. BRESIL RT BOLIVIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif 3 la 
construction d'une ligne de cheain de fer reiiaat Santa 
Cruz de la Sierra et Cochabaaba. La Paz, 28 aars 1973 
Entré en vigueur le 28 aars 1973 par l'échange desdites 

notes• 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

lo 15895. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE : 
Echange de notes constituant un accord portant création d'une 
Coaaission écononigue nixte. Bonn, 5 nars 197* 
ISQtré en vigueur le 5 aars 197* par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiuues : allemand et portugais. 
Enregistré par ie Brésil ie 30 aottt 1977. 

«o 15896. BRESIL ET fcEPOBLIQUE FEDERALE U'ALLEAAGIE : 
Echaage de notes constituant an accord de coopération dans ie 
secteur agricole. Brasilia, 21 janvier 1975 
Butté en vigueur le 21 janvier 1975, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et alleaang-
Bnreuistré par le Brésil le J0 aottt 1977. 

•o. 15897. BRAZIL AID BOLIVIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on the 
supervision and execution of the engineering studies and 
projects for the railroads connecting Santa Crux de la 
Sierra and Cochabaaba. La Paz, 22 and 21 July 197S 

Caae into force on 2* July 1975 by the exchange of the said 
notes. 

mtiimré w w i Spanish w<> m m i w t i Beaistered bv Brazil on 30 Auaust 1977. 

>o 15897. BRESIL ET bOLIVIh : 
Echange de notes constituant un accord relatif â la 

supervision et 3 la réalisation d'études et ae projets 
techniques portant sur la construction d'une ligne de 
cheain de fer reliant Santa Cruz de la Sierra et 
Cochaoaana. La Paz, 22 et 2* juillet 1975 
Entré en vigueur le 24 juillet 1975 par l'échange desdites 

notes . 
Textes authentiques : espagnol et Portugais. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 
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•O. 15898. BRAZIL AID BOLIVIA: No 15898. BRESIL BT BOLIVIE : 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 

updating of the regulatory plan of the city of Cochabamba, 
suppleaentary to the Basic Agreeaent on technical and 
scientific co-operation of 10 July 1973. Cochabaaba, 25 
Harch 1976 

Cane into force on 25 Harch 1976 by the exchange of the 
said aotes, in accordance with their provisions. 
Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 30 August 1977. 

BO* 15899. BBAZIL ABD HOID0RAS: 
Basic Agreeaent on scientific and technical co-operation. 
Signed at Brasilia on 11 June 1976 
Caae into force on 5 January 1977, the date of the last of 

the notifications by which the Parties inforaed each other of 
the coapletioD of the required formalities, in accordance 
vith article III. 
Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Beqistered bv Brazil on 30 August 1977. 

Echange de notes constituant un accord relatif â la aise â 
30ar du plan-cadre pour la ville de Cochabaaba, 
supplémentaire â 1*Accord de base relatif â la coopération 
scientifique et tecnnigue du 10 juillet 1973. cochabaaba, 
25 aars 1976 
Entré en vigueur le 25 aars 1976 par 1«échange desdites 

aotes, conforaéaent t leurs dispositions. 
Textes authentiques s portugais et espagnol. 
g w t w t r t , p « le gr ts i * M w t t 1?77> 

Ho 15099L BBESIL BT HOBDORAS : 
Accord de base relatif I la coopération scientifigue et 
technigue. Signé â Brasilia le 11 juin 1976 
Entré en vigueur le 5 janvier 1977, date de la dernière des 

notifications par lesguelles les Parties se sont inforaées de 
1'accomplissement des foraalités nécessaires, conforaéaent A 
1 "article XII. 
Textes authentiques ; portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

BO. 15900. BRAZIL AVD DBITED STATES OP AMERICA : 
, Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 

y I j?*^reciprocal acceptance of airworthiness certificates. 
( Brasilia, 16 June 1976 

Caae into force on 16 June 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

4 m ? a tig gpqltefr M ? 
BOTigterefl frr P r a m PP j977t 

Bo 15900. BBESIL ET ETATS-UIIS D'AHEBIQ0E : 
Echange de notes constituant un accord relatif A 
l'acceptation réciproque des certificats de navigabilité 
pour les aéronefs. Brasilia, 16 juin 1976 
Entré en vigueur le 16 juin 1976, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux uispositions desdites notes. 

Tel*?? a w m n U w e i «gqlfis et P9r*OT#*?i Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

BO. 15901. BRAZIL AMD PESO: 
Exchange of notes constituting an agreeaent for the formation 
of a bilateral Commission to study co-operation in the 
telecommunications and postal service sector. Signed on 
board the Peruvian vessel 'Ocayali' moored on the Amazon 
Biver at the Peruvian-Brazilian frontier, on 5 lovember 
1976 
Came into force on 5 lovember 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Portuguese ana Spanish. 
Registered bv Brazil on 30 August 1977. 

BO. 15902. BRAZIL AID PERU: 
Exchange of notes constituting an agreement on the initiation 

of negotiations for the establishment of a free deposit for 
Peru on Brazilian soil. Signed on board the Peruvian 
vessel 'Ocayali', moored on the Amazon River at tne 
Peruvian-Brazilian frontier, on 5 lovember 1976 

Came into force on 5 lovember 1976 by the exchange ot the 
said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Beqistered bv Brazil on 30 August 1977. 

BO. 15903. BRAZIL AID PER0: 
Exchange of notes constituting an agreement lor tbe formation 

of an .frçç group to study transit of persons and ships in 
the Brazilian-Peruvian frontier area. Signed on board the 
Peruvian vessel 'ocayali*, moored on the Amazon Biver at 
the Peruvian-brazilian frontier, on 5 lovember 1976 

Came into force on 5 November 1976 by the exchange ot tne 
said motes. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 

Ho 15901. BBESIL BT PEBOO : 
Echange de notes constituant un accord relatif â la création 
d'une Commission bilatérale chargée d'étudier les 
possibilités de coopération dans le domaine des 
télécommunications et des services postaux. Signé A bord 
du navire péruvien 'Ocayali', â l'ancre sur l'Amazone â la 
frontière entre le Pérou et le Brésil, le 5 noveabre 1976 
Entré en vigueur le 5 noveabre 1976 par l'échange desdites 

notes. 

a t t h m m g g i retîmis et ggraqRgl. 

Ho 15902. BBBSIL BT PEROU : 
Echange de notes constituant un accord relatif t l'ouverture 
de négociations en vue de la création d'un entrepôt franc 
en territoire brésilien destiné au dép&t des aarchandises 
en provenance ou A destination du Pérou. Signé â bord du 
navire péruvien 'Ocayali*, â l'ancre sur l'Aaazone A la 
frontière entre le Pérou et le Brésil, le 5 novembre 197b 
Entcé en vigueur le 5 novembre 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Textes aatheatigaes : portugais et espagnol. 
pureqigtrt p*r te fttfwl iv M W77-

Mo 15903. BRESIL ET PEROU : 
Echange de notes constituant un accord relatif A la création 
d'un groupe spécial chargé d'étudier la question du 
mouvement des personnes et des navires dans la zone 
frontalière brésilo-péruvienne. Signé A bord du navire 
péruvien 'Ocayali*, à l'ancre sur l'Amazone A la frontière 
entre le Pérou et le Brésil, le 5 noveaore 1976 
Entré en vigueur le 5 noveabre 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentioues 2 portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 
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BO. 15904. BBAZIL AID PESO : HO 15901. B1SSIL BT PKHOO : 
Exchange of notes constipating an agreeaent foe tbe joint 
creation of a special aining enterprise to carry oat 
activities in the copper sector. Signed on board the 
Peruvian vessel 'Ocayali', aoored on the Anazon Biver at 
the Peruvian-Brazilian frontier, on 5 Bovenber 1976 
Caae into force on 5 Boveaber 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts; Portuguese and Spanish, 
gftqjpfrpred bv Brazil o^ 30 Aucrapç 19771 

•O. 15905. BBAZIL ATO PBBD: 
Exchange of notes constituting an agreeaent to fora a 
technical groop designed to study the establishment of a 
systea of navigation aid on the Aaazon Biver. Signed on 
board the Peruvian vessel 'Dcayali', aoored on the Aaazon 
Biver at the Peruvian-Brazilian frontier, on 5 Bovenber 
1976 
Caae into force on 5 Boveaber 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
BMietereti Pi P r m l ?B W l?77t 

Bo. 15906. BBAZIL ABD CHILE! 
Bxchange of notes constituting an agreeaent on co-operation 
ia the field of telecoaaunications and postal services, 
supplementary to the Basic Agreeaent on technical and 
scientific co-operation of 19 July 1974. Brasilia, 23 
Deceaber 1976 
Caae into force on 2Z Deceaber 1976, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes• 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
B M i m C T a t>T fttaaU 9P N 1»77t 

BO. 15907. OBITED RATIONS ABD PBILIPPIIBS: 
* Conference Agreeaent for aeetings of the regional econoaic 
coaaissions avay froa established headguarters—Sealnar op 
generation and Hatnration of Hydrocarbons in SedMcntat? 
Basins. Manila. 12-19 Septeaber 1977. Signed at flanila on 
30 August 1977 
Caae into force on 30 August 1977 by signature, in 

accordance with article X* 
Authentic text: English. 
Bogistere* ex officio <?P ?P l y i W t 1?77t 

Bo* 15908. OBITED BATIOBS ABD PBILIPPIIBS: 
• Conference Agreeaent for aeetings of the regional econoaic 
coaaissions avay froa established headguarters—Foprteepfrh 
session of the Committee for Co-ordination of Joint 

Qftftjltti 211 ggPWl^r - » QrtPter 1?77t Signed at flanila on 
- 30 August 1977 

Caae into force on 30 Augast 1977 by signature, in 
Accordance with article 1. 
Authentic texts English. 
Beaistered ex officio on 30 August 1977. 

Bchange de notes constituant an accord relatif A la création 
d'une entreprise minière coaaune devant se charger 
d'activités dans le secteur du enivre. Signé d bord du 
navire péruvien 'ocayali', d l'ancre sur l'Aaazone â la 
frontière entre le Péru et le Brésil, le 5 noveàbre 197b 
Entré en vigueur le 5 noveàbre 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentigues s portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

Bo 15905. BBESIL BT PEBOU : 
Echange de notes constituant un accord relatif d la création 
d'un groupe technigue chargé d'étudier la possibilité 
d'installer un réseau d'aides â la navigation sur 
l'Aaazone. Signé à bord du navire péruvien "Hcayali", â 
l'ancre sur l'Aaazone â la frontière entre le Pérou et le 
Brésil, le 5 noveàbre 197b 

Entré en vigueur le 5 noveàbre 1976 par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentigues s portngais et espagnol. 
Enregistré par 1e Brésil le 30 aottt 1977. 

Bo 15906. BHKSIL BT CBILI : 
Echange de notes constituant an accord de coopération dans le 
doaaine des télécoaaunications et des services postaux, 
conpléaentaire d l'Accord de base sur la coopération 
technigue et scientifigue du 19 juillet 1974. Brasilia, 23 
déceabre 1976 

Bntré en vigueur le 23 déceabre 1976, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

lo 15907. OBGAIISATIOB DBS BATIOBS OBIES ET PBILIPPItffeS : 
* Accord de conférence concernant la tenue de réunions des 
coaaissions éconoaigoes régionales hors de leur siège 
peraanent — Séminaire sur la génération et la aatnratjoj 
des hydrocarbures fBanille. 12-19 septeabre 19771. Signé â 
Banille le 30 aottt 1977 
Bntré en vigueur le 30 aoQt 1977 par la signature, 

conforaéaent â l'article X. 
Texte authentigne s anglais. 
Enregistré d'office le 30 aottt 1977. 

•o 15908. OBGAIISATIOB DES BATIOBS OKIES BT PHILIPPINES : 
* Accord de conférence poor la tenue de réunions des 
coaaissions éconoaigues régionales hors de leur siège 
permanent — ûnatoyziépg se^ion flu.Çgpité pour 
coordination de la prospection coaanne des ressources 
ainéraies au large des cStes d'Asie fBanille. 21 septembre 
- k octobre 1977>. Signé â Banille le 30 aottt 1977 
Bntré en vigueur le 30 aottt 1977 par la signature, 

conforaéaent à. l'article X. 
yeyte ^nthentiq^e ? | n a ^ s . 
Enregistré d'office le 30 aottt 1977. 
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i n n A l i n n * 

BATIPICATIOBS, ACCESSIONS, PBOBOGATIOIS, ETC. , CO*CBBBIBG 
TBEATIES AMD IITBBBAT10IAL AGBEMBBTS BCGISTEBED H U B 

THE SECBETABIAI OP THE OMITED BATIOBS 
IATIPICATIOBS, ADHESIONS, PBOBOCATIOBS, ETC., COBCKIBAIT 

DBS TBAITES IT ACCOBDS IITEBIATIOIAOX EIIBGISTBES AD 
SBCBRABIAT DE FOEGAIISATIOB DESIATIOIS OKIES 

Bo. «789. Agreeaent concerning the adoption of uaifora 
conditions ot approval and reciprocal recognition ot 
approval for notor vehicle egalpaeat aad parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

Bo «789. Accord concernant 1'adopt ioa de conditions 
uaiforaes d'fcoaologatioa et la recoanalssaaoa réciproque da 
l'hoaologation des égalpeaaata at pièces de véhicules i 
aotear. Fait < GeaOve le 20 aars 19S8 

SBTBT IBTO POBCE of anendaents to legalatioa Bo. 
to the above-aentioned Agreeaeat 

29 annexed 

The anendnents vere proposed by the Coveraaeat of the 
•etherlands and circulated by the Secretary-tteaeral on 1 
Barch 1977. They caae into force oa 1 August 1977, la 
accordance vith article 12 (1)• 
Beaistered ex officio on 1 August 1977. 

MTBEB BB VIG0E0A d'aaeadeaeats au Bégleaeat So 29 aaaexé â 
l'Accord sasaeatioané 
Les aaeadeaeats avalent été proposés par le Goaveraeaeat 

néerlandais et coaaualgaés par la Secrétaire général le 1er 
aars 1977. lia aoat entrés en vigueur la 1er aottt 1977, 
coaforaéaant I l'article 12, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 1er aottt 1977. 

APPLICATIOB of Begulatioa Bo. 36 annexed to the 
above-aentioned Agreenent 
•otitication received on: 

17 August 1977 
Spain 
(Kith effect froa 16 October 1977.) 

officio on 17 August 1977. 

APPLICATIOB da Mgleaant Bo 36 annexé 1 l'Accord susaeatioané 

B t i f l a t o i tWM 1» 
17 aottt 1977 
Eapagae 
(Avec effet au 16 octobre 1977.) 

l u n i e t r t a ' « f i s t Ai 17 w i t H77. 

Bo. 15033. International Cocoa Agreeaeat, 1975. 
at Geneva on 20 October 1975 

Concluded Bo 15033. Accord lateraational de 1975 aar le cacao. 
Conclu I Genève le 20 octobre 1975 

APPBOVAL 
Instrument deposited on: 

1 August 1977 
Prance 
(As an importing aeaber. Vith provisional effect froa 1 

August 1977. The Agreeaent caae into force provisionally 
oa 1 October 1976 for Prance ahich, by that date, had 
notified its intention to apply it, la accordaace ulth 
article 69 (2).) 

Beaistered ex officio on 1 Anonst 1977. 

APPROBATI0B 

iM tnw i t M m i ia i 
1er aottt 1977 
Prance 
(En taat gae aeabre importateur. Avec effet a titre 

provisoire a coapter da 1er aottt 1977. L'Accord ast entré 
an vigueur a titre provisoire la 1er octobre 1976 pour la 
Praace gai, t cette date, avait notifié soa intention de 
l'appliquer, coaforaéaant a l'article 69, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 1er aottt 1977. 

Bo. 15034. International Coffee Agreeaent, 1976. 
at London on 3 Deceaber 1975 

Coacladed Bo 1503*. Accord international 
a Londres le 3 déceabre 1975 

de 1976 sar le café. Conclu 

APPBOVAL 
lastruaent deposited on: 

1 August 1977 
Prance 
(lith definitive effect froa 1 August 1977. The Agreeaeat 

caae iato force provisionally on 1 october 1976 for Praace 
vhich, by that date, had aotified its lateatloa to apply 
it, in accordance uith article 61 (2).) 

Beaistered ex officio on 1 Aeonst 1977. 

APPBOBATIOB 

m t n m t i t m t i t ; 
1er aottt 1977 
Praace 
(Avec effet a titra définitif a coapter da 1er aottt 1977. 

L'Accord est entré em vigueur a titre provisoire le 1er 
octobre 1976 a l'égard de la Praace gai, a cette date, 
avait notifié soa intention de l'appliguer, coaforaéaant a 
l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office la 1er aottt 1977. 

DBFlBirifE KBTBI 1BT0 POBCE of the Agreeaoit 
The Agreeaent caae into force definitively oa 1 August 

1977, the date by vhich iustrunents ot ratlficatioa, 
acceptance or approval had been deposited vith the 
Secretary-General of the Onited Mations by Governments 
representing 20 exporting Beabers aad 10 importing Bern Per s 
holding at least 80 per cent of the votes in tbeir respective 
categories as set out in annex 2, la accordaace «1th article 
61 (1). 

Beqisteryfl ex officio 

BBTBEE El TIGOEDB DEPIBITIVE de l'Accord 
L'Accord ast entré en viguear a titre définitif le 1er 

aottt 1977, date t laquelle des lastruaeats de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation avalant été déposés auprès du 
Secrétaire général de l'organisation des Mations Dales par 
des Gouverneaeats représentant 20 neabres exportateurs et 10 
Hvmbres laportatears détenant au aoias 80 p. 100 des voix 
daas leurs catégories respectives établies par 1'annexe 2 da 
l'Accord, conforaéaent a l'article 61, paragraphe 1. 

Enregistré d'office la 1er aottt 1977. 
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•ATIPICATION 

m t n M r t flgffpgitrt M i 
S tigut 1977 

Gaboa 
(Vith definitive effect froa 8 Auguat 1977. The Agreeaent 

caae into force provisionally on 1 October 1976 for Gaboa 
•hick, by that date, had notified its intention to apply 
it, ia accordance vith article 61 (3).) 

«eaistered ex officio on 8 input 1977. 

i ATIPICATION 
Instranent déposé le ; 

8 aoBt 1977 
Gaboa 
(Avec effet a titre définitif B coapter dn 8 aoBt 1977. 

L'Accord est entré ea vignenr S titre provisoire ie 1er 
octobre 1976 1 l'égard du Gabongui, a cette date, avait 
notifié son intention de 1'appliquer, conforaéaent â 
l'article 61, paragraphe 2.) 

miMwtrt «'attire 1B t wt* i?77.» 

ACCESSION 
Instrnaent deposited oat 

19 Aagast 1977 
Congo 
(«ith definitive effect froa 19 Aagast 1977. The 

/Agreeaent case lato force provisionally oa 1 October 1976 
for Congo «hicb, by that date, had notified its intention 
to apply it, in accordance «ith article 61 (2).) 

m i i t W H Officio BB t? t n w t 1>77. 

ADHESION 

i m n i m M n w < » i 
19 aofft 1977 
Congo 
(Avec effet a titre définitif a coapter da 19 aoBt 1977. 

L'Accord est entré en vignenr a titre provisoire le 1er 
octobre 1976 3 l'égard du Congo gai i cette date, avait 
notifié son intention de l'appliguer, coaforaéaent a 
l'article 61, paragraphe 2.) 

taryqmrt d'ottig* It i? «gtt T977. 

BATIFICATIOI 
Instranent deposited on; 

25 Aagast 1977 
Portugal 
(Hith definitive effect froa 25 Angnst 1977. The 

Agreeneat caae lato force provisionally oa 1 October 1976 
for Portugal vhich, by that date, had notified its 
intention to apply it. In accordance with article 61 (2).) 

•ealstered ex officio on 25 Aaoast 1977. 

BATIFICATIOH 

i H t n w n W w r f It s 

25 aoBt 1977 
Portugal 
(Avec effet B titre définitif a cospter du 25 aoBt 1977. 

L'Accord est entré en vigueur t titre provisoire le 1er 
octobre 1976 A l'égard du Portugal gui, a cette date, avait 
notifié son intention de l'appliguer, oonforaéaeat a 
l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 25 aoBt 1977. 

Bo. 1963. International Plant Protection Convention. Done Ho 1963. Convention internationale pour la protection des 
at Bone on 6 Deceaber 1951 végétaux. Coaclue a Hoae le 6 déceabre 1951 

ADBBBEBCE 
lastruaeat deposited .ith the Direotog-Gaaeral ot the Pood 

aad Agriculture Organisation of the Onited Hâtions on; 

20 June 1977 
Ethiopia 
(•ith effect froa 20 Jane 1977.) 

Certified atateaent vas registered by the Food and 
Agriculture organization of the Dnited Bâtions on 2 Auaust 
1977. 

ADHESION 
Instranent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies ponr l'aliaentation et 
l'agriculture le t 
20 juin 1977 

Ethiopie 
(Avec effet an 20 juin 1977.) 

H BftflIHtWI ÇfttÀtÀft i ftt MKfltftrte P U 
l'Organisation des Nations Unies pour l'aliaentation et 
1'agriculture le 2 aoBt 1977. 

BATIFICATIOH 
Instrument deposited «ith the Pirmctor-<ieaaral of tnej Pi 

aad Aariculture organisation of the Baited Batioas on 

21 June 1977 
Indonesia 
(•ith effect froa 21 June 1977. Bith a declaratioa.) 

certified stateaent uns registered bv thy Food and 
Agriculture Organization of the Baited Hâtions on 2 Auaust 
1977. 

BATIF1CATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Uniqa pour l'aliaentation et 
fBlfiSBtW* it S 

21 juin 1977 
Indonésie 
(Avec effet au 21 juin 1977. Avec déclaration.) 

La déciaratioa certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alineotation et 
i'aqttCVUWtt i f i « t t 1¥77. 
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So. 15410. Convention on the prevention and pnnishnent of 
criies against internationally protected persons, including 
diplonatic agents. Adopted by the General As s en bl y of the 
United Hâtions, at Hew Tor It, on in Deceaber 1973 

BATIFIC1TIOI 

i r a t r a m tepgeitpfl vm 
2 Angnst 1977 

Iceland 
(Vith effect froa 1 September 1977.) 

*eelatered ex officio on 2 Angnst 1977. 

lo 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assenblée générale des lations Unies, â lev 
Xork, le 1* décembre 1973 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

2 aottt 1977 
Islande 
(Avec effet au 1er septembre 1977.) 

Enregistré d'office le 2 aottt 1977. 

ACCBSSIOI 

Instrnnent deposited on: 
3 August 1977 
Austria 
(Vith effect from 2 September 1977.) 

B f q i t m r t o f f ic io m ? m ° g t i?77t 

ADHESIOI 
Instrument déposé le : 

3 aottt 1977 
Autriche 
(Avec effet au 2 septembre 1977.) 

tf'9Kig? 1? ? art* W ? t 

•o. 4859. Agreement between Australia and lew Zealand 
relating to Christmas Island. Signed at Canberra on 30 
Septenber 1958 

Agreenent anending the above-nentioned Agreement. 
Cmnberra on 8 Septenber 1976 

Signed at 

'i 

Cnne into force on 19 lovenber 1976, the date on which the 
Government of Australia had notified the Government of lew 
Zealand that it had completed the necessary processes, in 
accordance with article 2. 

Authentic text: English. 
Registered bv lew Zealand on 8 August 1977. 

lo 1859. Accord entre l'Australie et la Nouvelle-Zélande 
relatif â l'île Christmas. Signé â Canberra le 30 
septembre 1956 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé d Canberra le 
8 septenbre 1976 
Entré en vigueur le 19 novembre 1976, date â laquelle le 

Gouvernenent australien avait notifié au Gouvernement 
néo-zélandais l'accomplissement des formalités nécessaires, 
conformément i l'article 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bonvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

•o. 6*18. Trade Agreenent between the Government of lea. 
Zealand and the Government of flalaysia. Signed at 
lellington on 3 February 1961 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
operation ot certain provisions of the above-mentioned 
Agreement. Rellington, 14 February 1975 

lo 6418. Accord commercial entre le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zélande et le Gouvernenent de la Fédération de 
Balaisie. Signé â Rellington le 3 février 1961 

Echange de lettres constituant un accord relatif â 
l'application de certaines dispositions de l'Accord 
susnentionné. lellington, 14 février 1975 

Cnne into force on 14 February 1975, the date of the letter 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 

Entré en vigueur le 14 février 1975, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

à m m i y spqj^hr 
fry w ft âOTw* T?77» 

Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par la louvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

No. 7070m Trade Agreeaent between lew Zealand and the Union 
of Soviet Socialist Republics, signed at Bellington on 1 
August 1963 

Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at Boscow 
om 21 September 1973 
Came into force on 21 September 1973 by signature, in 

accordance vith article 4. 
Authentic texts: English and Russian. 
Registered bv lew Zealand on 8 August 1977. 

Bo 7070. Accord commercial entre la Nouvelle-Zélande et 
l'union des Républigues socialistes soviétiques. Signé â 
Bellington le 1er aottt 1963 

Protocole â l'Accord susmentionné. Signé â aoscoa le 21 
septenbre 1973 
Entré en vigueur le 21 septembre 1973 par la signature, 

conformément â l'article 4. 

Ifftgg s ftpqjais P^SS^T 
Enregistré par la louvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 

lo. 8656. Trade Agreement between the Government of lew lo 8656. Accord commercial entre le Gouvernenent de la 
Zealand and the Government of the Republic of Korea. Nouvelle-Zélande et le Gouvernenent de la République de 
Signed at Seoul on 31 January 1967 Corée. Signé à Séoul le 31 janvier 1967 

TBRBIIATIOI 
The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 20 

April 1976, the date ot entry into force of the Agreeaent 
between Eew Zealand and the Berublic of Korea on trade and 
econoaic and technical co-operation signed at Seoul on 20 
April 1976 (see part 1, No. 15846), in accordance with 
article til (2) of the latter Agreenent. 

Certified stateaent was registered bv Bew Zealand on 8 

ABBOGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 2u avril 

1976, date d'entrée en vigueur de l'Accord commercial et de 
coopération économique et technique entre la Houvelle-zélande 
et la République de Corée signé 2 Séoul le 20 avril 1976 
(voir partie I, lo 15b4b), conformément A l'article XII, 
paragraphe 2, de ce dernier Accord. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
» ouv elle-Zélande le 8 aottt 1977. 
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lo* 15836. Basic Agreement for technical co-operation 
between the Governaent of lev Zealand and the Governaent of 
the fiepoblic of Pern. Signed at Liaa on 20 Jane 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent rectifying the 
authentic English text of article XIII of the 
above-mentioned Agreeaent. Liaa, 3 February and 29 
Deceaber 1975 
Caae into force on 29 Deceaber 1975 by the exchaage of the 

said aotes, with retroactive effect froa 31 Harch 1975. 

AnthEBtlff ttttff. flu4 sraaiPbt Beaistered »v lev Zealand on 8 A no as t 1977. 
saae nuaber in part I.) 

Ipptfrr Also see 

• 

lo. .158407 Trade Agreeaent between the Governaent of Bev 
Zealand and the Governaent of the people's Bepublic of 
China. Signed at Peking on 9 October 1973 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Peking, 1 Bay 1976 
Caae into force on 1 Bay 1976, the date of the letter in 

reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 
Authentic tests: English and Chinese. 
Beaistered bv Bew Zealand on 8 August 1977. 
saae nnaber in part I.) 

fffljps Also see 

lo 15B36. Accord de base relatif â ia coopération technique 
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande et le 
Gouvernement de la fcépoblique du Pérou. Signé d Liaa le 20 
juin 1974 

Echange de notes constituant un accord rectifiant le texte 
authentigue anglais de l'article XIII de l'Accord 
susaentionné. Liaa, 3 février et 29 décembre 1975 

Bntré en vigaear le 29 décembre 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 31 aars 1975. 
Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par la Bouvelle-Zélande ie 8 aottt 1977. 

Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) Oteis s 

feAs ÙIAAOSW/ùùwi î S S 3 / 
• o teWO* Accord commercial entre le âôuverneaent de la 

•on»elle-Zélande et le Gouvernenent de la République 
populaire de Chine. Signé â Pékin le 9 octobre 1973 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l*lccord 
sasaentloané. Pékin, 1er mai 1976 
Entré en vigueur le 1er nai 1976, date de la lettre de 

réponse, conforaénent aux dispositions desdites lettres. 

Enregistré par la nouvelle-Zélande le 8 aottt 1977. 
Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) Ul£lï 

•o. 2545. Convention relating to the statua of Refugees. 
Signed at Geneva on 28 July 1951 

SDCCESSIOH 
notification received on: 

9 August 1977 
Djibouti 
(Adopting alternative (b) under article 1 (B) .) 

Registered ex officio oa 9 Auaust 1977. 

Ho 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée 3 Genève le 28 juillet 1951 

SDCCESSIOH 
notification reçue le ; 

9 aottt 1977 
Djibouti 
(Avec adoption de la formule b) prévue par laarticle 1, 

paragraphe B.) 
Enregistré d'office ie 9 aottt 1977. 

•o. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at Rev York on 31 January 1967 

SDCCESSIOH 
notification received on: 

9 Augast 1977 
Djibouti 

Registered ex officio on 9 August 1977. 

no 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait 3 
Rev lork le 31 janvier 1967 

SUCCESSIOR 

miflraUff» I 9 W le ; 
» aottt 1977 
Djibouti 

Enregistré d'office le 9 aottt 1977 

•o. 10979. Agreeaent between the Governaent of the Oaited 
Kingdon of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of the Kingdon of Morocco for air services 
between and beyond their respective territories. Signed at 
London on 22 October 1965 

Exchange of aotes constituting an agreeaent further aaending 
the above-mentioned Agreeaent. Rabat, 25 October and 20 
Deceaber 1976 
Cane into force on 20 Decenber 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: French and English. 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Borthern Ireland on 9 August 1977. 

Bo 10979. Accord entre le Gouvernenent du Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernenent du 
Royauae du Haroc relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delà. Signé 2 Londres le 22 
octobre 1965 

Echange de notes constituant an accord aodifiant 3 nouveau 
l'Accord susaeatioané. Hauat, 25 octobre et 20 déceabre 
1976 
Entré en vigueur le 20 déceabre 1976 par l'échange desdites 

notes. 
yextes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par le Rovauae-Um de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 9 aoflt 1977. 
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X 

lo. 12368. Exchange ot notes constituting an agreenent 
between the Government of the Onited Kingdon ot Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent ot 
Baaritins concerning officers designated by the Governnent 
of the Onited Kingdon in the service of the Government of 
Baaritins. Port Louis, 21 Deceaber 1970 

exchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-nentioned Agreenent. Port Loois, 8 December 1976 

/ Caae into torce on 
^yjpsaid notes, with retroactive effect froa 31 Harch 1976, in 

Deceaber 1976 by the exchange ot the 
ctive effe 

accordance with their provisions. 

itttmUV t English. 
Beaistered bv the United Kingdon of Great Britain and 
Northern Ireland on 9 Aognst 1977. 

No 12388. Bchange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord et le 6 ou ver nement aauricien relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Royaume-Oni 
auprès du Gouverneaent aauricien. Port-Louis, 21 déceabre 
1970 

Bchange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Port-Louis, 8 déceabre 1976 
Entré en vigueur le 8 déceabre 1976 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif â compter du 31 aars 1976, 
confornénent A leurs dispositions. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Mord le 9 aottt 1977. 

Bo. 12389. Exchange of notes constituting an agreeaeat 
betveen the Government of the United Xingdoa ot Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of 
Hauritius concerning officers designated by the Governnent 

/ of the United Kingdon in the service of specified 
organisations or institutions in Hauritius. Fort Louis, 30 
June 1971 

Ab 
< Exchange of notes constituting an agreenent anending and 

extending the above-nentioned Agreeaent, as aaended. 
Port Loais, 8 Deceaber 1976 
Cane into force on 8 Deceaber 197b by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect froa 31 Barch 1976, in 
accordance with their provisions. 

m h m i g i g M i m t 
Beqistered bv the United Kingdon of Great Britain and 

Borthern Ireland on 9 August 1977. 

No 12389. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernenent de Baurice relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent britannique 
auprès de certaines organisations ou institutions 
aauriciennes. Port-Louis, 30 juin 1971 

Echange de notes constituant an accord nodiliant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel que modifié. 
Port-Louis, 8 décembre 1976 
Entré en vigueur le 8 décembre 1976 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif â compter du 31 mars 1976, 
conformément â leurs dispositions. 
Texte authentigue ; an u lai s -
Enregistré Par le Rovaume-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord le 9 aottt 1977. 

/ 

(So 

No. 12972. Bxchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
Bepublic of Ecuador concerning a developnent loan by the 
6ovemaent of the Onited Kingdon of Great Britain and 
Northern Ireland to the Governnent of the Bepublic ol 
Bcuador for the purchase of electrical equipment — 
Kingdom/Ecuador Loan lo 1. 1973. Quito, 22 Barch 1973 

Bxchange of notes constituting an agreeaent further anending 
the above-nentioned Agreenent. Quito, 14 July and 11 
Novenber 1976 

No 12972. Bchange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent da Boyaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent de la République de l'Equateur 
relatif â un prêt de développenent du Gouverneaent du 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au 
GOBvernenent de la Bepublique de l'Equateur en vue de 
l'achat de aatériel électrique — PyCt Bovaume-Oni/Bqpatçnf 
IBo 1> de 1973. Quito, 22 mars 1973 

Echange de aotes constituant an accord aodifiant £ nouveau 
l'Accord sasaentionné. Quito, 14 juillet et 11 novenbre 
1976 

Cane into force on 11 Noveaber 1976, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Entré en vigueur le 11 novenbre 1976, date de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts: Bnglish and Snamisfr, 
Beaistered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Borthern Ireland on 9 August 1977. 
Textes authentigges : anglais et espagnol. 
Enregistré Par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 9 aottt 1977. 

Bo. 15852. Bxchange of notes constituting an agreement 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Government of Pakistan 
concerning debt relief. Islamabad, 27 November 1976 

No 15852. Bchange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
da Nord et le Gouvernement pakistanais relatif â un 
allégement de la dette. Islamabad, 27 novenbre 1976 

BNTBI IBTO FORCE of annex 6 
The above-aentioned Annex cane into force on 5 Jannary 

1977, the date notified by the Governnent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland to the 
Governnent of Pakistan, in accordance vith article 12 of the 
notes. 
Certified statement was registered hv the United Kingdon of 

Creat Britain and Northern Ireland on 9 August 1977, llote: 
Also see sane nuaber in part I.) 

EBTBB El VIGOEVB de l'annexe 6 
L'annexe susnentionnée est entrée en vigueur le 5 janvier 

1977, date notifiée par le Gouvernenent du Boy aune-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord au Goavernenent 
pakistanais, confornénent â l'article 12 desdites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Rovaune-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord le 9 
I9ftJffl* IBote : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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•o. 1*669. Convention establishing the Baropeaa Centre for 
ae&ius*-Range Beatber Forecasts. Concluded at Brussels on 
11 October 1973 

•o 1*669. Convention portant création du Centre européen 
poar les prévision nétéorologigues A noyen terne. Concine 
1 Bruxelles le 11 octobre 1973 

RATIFICATION 
instrument deposited vith the Secretary-general oi the 

Coaacil of the Baropean Conmnnltles on: 
31 July 1977 

Italy 
(•ith effect fros 1 Septeaber 1977.) 

Certified statesent «as registered bv the Secretary-General 
of the Council of the European Connanlties (European Economic 
commsmltv. Buronean Atomic Energy Connnnitv. European Coal 
aad Steel cn..m.i»v> . acting on behalf of the Parties, on 11 
M W t W77. 

RATIFICATION 
Instrument déposé aaprês du Secrétaire général du Conseil 

des Conmunautés européennes le : 
31 juillet 1977 

Italie 
(Avec effet au 1er septenbre 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire géaéral du Conseil des Connunautés européennes 
(Communauté européenne éoononigne. Communauté européenne de 
l'énergie atomique. Communauté européenne du charnon et ae 
i-acier), agissant au noa des Parties. le 11 aottt 1977. 

•o. 7*12. Convention on the law applicable to aaiateaance 
obligations towards childrea. Done at The Hague on 2* 
October 1956 

So 7412. Convention sur la loi applicable aux obligations 
aliaentaires envers les entants. Faite a La Haye le 24 
octobre 1956 

RATIFICATION 
instrument deposited with the government of the Hetheriaads 

sax 
22 July 1977 
Japan 
(•ith effect from 19 septeaber 1977. Signature affixed on 

10 February 1977.) 
certified stateeent was registered bv the Hetheriaads on 12 

August 1977. 

RATIFICATION 
instrument déposé auprès du Gouvernement néerlanoais le : 

22 juillet 1977 
Japon 
(Avec effet au 19 septeabre 1977. Signature apposée le 10 

février 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Baa 

Ro. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or coanercial aatters. Opeaed for signature at The 
Bague oa 18 Harch 1970 

•o 12140. Convention sur l'obtention des preuves i 
l'étraager en aatière civile ou coaaerciaie. Ouverte â la 
signature a La Raye ie 18 aars 1970 

RATIPICATIOH 
Instranent deposited with the Government of the Netherlands 

on: 
26 July 1977 

Luxeabourg 
(•ith effect froa 24 Septenoer 1977. Bith declarations 

and reservations .) 
Certified statement was registered by the Retnerlaads on 12 

HWWt m? . 

RATIPICATIOH 
instrunent déposé auprès du Gouvernenent des Pays-Bas le : 

26 juillet 1977 
Luxeabourg 
(Avec effet au 24 septembre 1977. Avec déclarations et 

réserves.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée aar les Paya-Bas 

i f U i9»t 1?77t 

Ho. 15001. Convention on the recognition and enforcenent of 
decisions relating to aaintenance obligations. Concluded 
at the Hague on 2 October 1973 

Bo 15001. convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution de décisions relatives aux obligations 
aliaentaires. Conclue A La Haye le 2 octoore 1973 

BATIPICATIOB 
instrument deposited with the Governnent of the Netherlands 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouyernenent néerlandais le : 

19 July 1977 
Prance 
(«ith effect froa 1 October 1977.) 

Certified stateaeat was registered bv the Netherlands on 12 i H l t t 1?77. 

19 juillet 1977 
France 
(Avec effet au 1er octoore 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

•o. 2613. Convention on the Political Bights ot Noaen. 
Opened for signature at New Tori on 31 Harch 1953 

SUCCESSION 
ygtj.fication received on: 

16 August 1977 
Bahaaas 

Beaistered ex officio on 16 Auaust 1977. 

Bo 2b13. Convention sur les droits politiques de ia teame. 
ouverte a la signature a New Korx le 31 aars 195j 

SUCCESSION 
Notilication reçue le : 

16 aottt 1977 
Bahaaas 

Enregistré d'office le 16 aottt 1977. 
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•o. 151*7. Agreeaent for Joint financing of north Atlantic 
Ocean Stations. Concluded at Geneva on 15 Bovenber 1974 

•o 15147. Accord de finaaceaeat collectif des stations 
océaniques de l'Atlantique nord. Conclu B Genève le 15 
noveàbre 1974 

BATIPICATIOB 
Instrunent deposited «itb the Secretary-General of the 

Borld Meteorological Organization on; 
16 June 1977 
Yugoslavia 
(Bith effect froa 1 August 1977.) 

Certified stnteaent vas registered by the torld 
Meteorological Organization on 16 Auaust 1977. 

B ATIPICAT10É 
Instrument déposé auprès du Secretaire général de 

I'gtWBiffattOT BfltegrelyiinB B<?iHiale 1B S 
16 juin 1977 
longoslavie 
(Avec effet au 1er aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
f t f r a B t w t w B •WprelMiBW Bgafliale H n t t 1*771 

Bo. 9*64. International Coavention on the Blinination of 
All Forns of Bacial Discriaiaatioa. Opened for signature 
at Bev lork on 7 Barch 1966 

ACCESSION 

t B B U B B m agPMiUrt M i 
17 August 1977 
Chad 
(Bith effect froa 16 Septeaber 1977.) 

Beaistered ei officio on 17 August 1977. 

Bo 9464. Convention internationale sur l*éliaination de 
toutes les foraes de discriaination raciale, ouverte d la 
signature B Bev Tork le 7 aars 1966 

ADHES10B 

aetmtat ifpee? i t : 
17 aottt 1977 
Tchad 
(Avec effet au 16 septeabre 1977.) 

Enregistré d'office le 17 aottt 1977. 

Bo. 7310. Vienna Convention on Oiploeatic Relations. Done 
at Vienna oa 18 April 1961 

OBJBCTIOB to the reservation in respect of article 27 (3) 
Bade by the Libyan Arab Jaaahiriya upoa accession 

notification received on; 
18 August 1977 
Bulgaria 

Baoistered ex officio oa 18 Aaoust 1977. 

Bo 7310. Convention de vienne sur les relations 
diploaatigues. Faite B Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTIOB fl la réserve B l'égard de l'article 27, paragraphe 
3, foraulée par la Jaaahiriya arabe libyenne lors de 
l'adhésion 
Notification reçue le : 

18 aottt 1977 
Bulgarie 

Enregistré d'office le 18 aottt 1977. 

OBJECTION to a reservation aade by the Libyan Arab Jaaahiriya 
•pon accession 
Notification received on; 

30 August 1977 / 
Israel </ 

OBJBCTION B une réserve foraulée par la Jaaahiriya arabe 
libyenne lors de l'adhésion 
Notification reçue le : 

30 aottt 1977 
Israel 

Baolsterea ex officio on 3» jHWHgt 1977. SttVWMf i'9ttXÇt it if 1j>7*. 

No. 15020. Convention on registratioa of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Asseably of the 
Onited Nations, at Nev Tork, oa 12 Noveaber 1974 

ACCESSION 
lastrnnent deposited on; 

18 Augast 1977 
Oruguay 
(Bith effect froa 18 August 1977.) 

Beaistered ex officio on 18 Auaust 1977 

Bo 15020. Convention sur l'innatriculation des oojets 
lancés dans l'espace extra^ataosphérigue. Adoptée par 
l'Asseablée générale des Nations Onies, B New York, le 12 
noveàbre 1974 

ADHESION 
Instrunent déposé le : 

16 aottt 1977 
Orugaay 
(Avec effet au 18 aottt 1977.) 

Enregistré d'office le 18 aottt 1977 
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International Labour Organisation organisation Internationale an travail 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
general Conference of the International Ht'VBf organisation 
in the coarse of its first thirtv-t«o sessions, i.e.. no to 
and including Convention Ho. 98. Is deened to be the 
ratification of that Convention as sodifled bv the Pinal 
Articles Bevision Convention. 1961. in accordance vith 
artiste. i 9f tbe. i m w WBTSBtiPt 
lo. 1870. Convention (lo. 94) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference ot the 
International Labour organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 19*9 

TBBBITOBIAL APPLICATIOI 

Prclprmw nitt m Pinrttmwnl vt *ht> 

International labour Office on: 
25 July 1977 
United Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
{Application vith nodifications to Bong Kong. With effect 

froa 25 July 1977.) Certified stateaent .as registered bv the International 
Htbwir PtniBigmpB n 1? m m 1977 

•o. 22**. Convention (lo. 99) concerning niniaua sage 
firing eachinery in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labonr Organisation at its 
thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

SATIPICATIOI 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
5 July 1977 
Poland 
(Bith effect froa 5 July 1978.) 

Cfrtlfirt m reqiemefl M th? I»t emtippal Labour Organisation on 19 August 1977. 

•o. 3915. Convention (Bo. 47) concerning the Seduction of 
Hoars of lork to Porty a leek, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
nineteenth session, Geneva, 22 June 1935, as aodified by 
the Pinal Articles Bevision Convention, 1946 

ÏATIPICATIO» 
instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
1* July 1977 
Gernan Denocratic Bepublic 
(Bith effect froa 1* July 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 19 August 1977. 

•o. 1*8*1. Convention (lo. 139) concerning prevention and 
control of occupational hasards caused by carcinogenic 
substances and agents. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 197* 

BAVIPICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
26 July 1977 
Japan 
(Bith effect fron 26 July 1978.) 

çpf^ff^fd statesent was registered bv the International 
labour Organisation on 19 August 1977. 

La ratification de tonte Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale au 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
jusqu'à la Convention lo 98 inclusiveaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forne modifiée par 
la Convention portant révision fles articles finals. 1961. 
confornénent â l'article 2 de cette dernière Convention 
lo 1670. Convention (lo 94) concernait les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publigue. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail 1 sa trente-deuxiéne session, 
Genève, 29 juin 1949 

APPLICATION TBBBITOB1ALE 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
25 juillet 1977 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Application avec nodifications â HongHcong. Avec etfet 

au 25 juillet 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 aottt 1977. 

•o 2244. Convention (lo 99) concernant les aéthodes de 
fixation des salaires ainina dans l'agriculture. Adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail & sa trente-quatriène session, Genève, 28 juin 
1951 

BAT1PICATIOB 
Instrunent enregistré anprè? aa Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
5 juillet 1977 
Pologne 
(Avec effet au 5 juillet 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 aottt 1977. 

•o 3915. Convention (lo 47) concernant la réduction de la 
durée du travail â quarante heures par senaine, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail & sa dix-neuviène session, Genève, 22 juin 1935, 
telle qu'elle a été nodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

SAT1PICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur générai du Bureay 

international du Travail le : 
14 juillet 1977 
Bépubligue déaocratlgue allenande 
(Avec effet au 14 juillet 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 aottt 1977. 

lo 14641. Convention (No 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risgnes professionnels causés par les 
substances et agents cancêrogènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail I sa cinquante-neuvièae session, Genève, 24 juin 
1974 

RATIPICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iffmneUewl 4» Haraii le ; 
26 juillet 1977 
Japon 
(Avec effet au 26 juillet 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 aoat 1977. 
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•o. 15032. Convention (lo. 1*0) concerning paid educational 
leave. Adopted ùy the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty—ninth 
session, Geneva, 2* June 197<t 

•o 15032» Convention (no 140) concernant la congé-éducation 
payé. Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du travail B sa ciaquaate-aeuviéae session, 
Genève, 24 Juin 1974 

RATIFICATION 

tetmwt niitimi with the Plresttn-giB«al 9t tbv International Labour Office oa: 
1* July 1977 
Gernan Deaocratic Republic 
(Bith effect froa 14 July 1978.) 

Certified stateaent «as registered bv the Internatioaal 
H b n s Pi«MMU9tt 9P i? ê w m 1977. 

RATIFICAT10R 
Instrument enregistré aaprès de Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
14 Juillet 1977 
République déaocratigue allenande 
(Avec effet au 14 juillet 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation lateraationale du Travail le 19 aoBt 1977. 

) 

•o. 12332. Agreeaent between the Governaent of Denaark and 
the Governaeat of the People's Republic of Bangladesh 
concerning a pilot scheae in tbe field of rice drying. 
Signed at Dacca on 26 August 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaeat relatiag to the 
above<-seationed Agreenent (vith budget). Dacca, 24 Ray and 
S July 1977 
Cane lato force on 6 July 1977 by the exchange of the said 

aotes. 

Ro 12332. Accord eatre le Gouveraeseat du Daaeaark et le 
Gouvernenent de la Républigue populaire da Bangladesh 
relatif t on projet pilote en natiére de séchage du rix. 
Signé i Dacca le 26 aottt 1972 

Echange de notes constituant un accord relatif a l'accord 
susaentionné (avec budget) . Dacca, 24 aai et 6 juillet 
1977 
Bntré ea vigueur le 6 juillet 1977 par l'échange desdites 

notes. 
lathentic text: gBlUgfrr 
«tgiBtwej fry g» 1» m w 1*77. 

Texte authentique : anglais. 
tmreamrt rts ht ftwwH i f 1? jg t t 1977. 

Bo. 13820. Exchange of notes constituting an agreenent 
between the Governnent of Denaark and the Governaent of 
India concerning Danish assistance in the establishaent of 
a cattle developaent project in Beghalaya. Bev Delhi, 10 
aad 19 Decenber 1973 

Bo 13820. Echange de notes constituant ua accord eatre le 
Gouvernenent du Daaeaark et le Gonveraeaeat de l'Inde 
relatif B une assistance daaoise ea vue d'un projet de 
développeaent de l'élevage bovin dans le Beghalaya. lew 
Delhi, 10 et 19 déceBbre 1973 

BITBRSIOB 
By an agreeaent in the fora of an exchaage of notes dated 

at Rew Delhi oa 4 and 7 Janaary 1977, «hich caae into force 
on 7 January 1977 by the exchange of the said notes, the 
above-aentioned Agreeaent «as exteaded froa 7 Jaauary 1977 to 
21 July 1977. 

PBOROGATIOR 
Aux teraes d'un accord conclu sous lorne d'échaage de aotes 

datées a new Delhi des 4 et 7 jaavier 1977, lequel est entré 
en vigueur le 7 janvier 1977 par l'échange desdites aotes, 
l'Accord susaentionné a été prorogé du 7 jaavier 1977 au 21 
juillet 1977. 

Certified stateaent vas registered bv 
3221t. 

H cwtltifo i et* w r « m r t * pat ttMSMrt 
le t? Bgtt 1?77. 

Ro. 1*861. International Convention on the Suppression and 
Puaishuent of the Criae of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the Onited Ratioas oa 30 Bovenber 1973 

Bo 14861. Convention internationale sur l'éliaiaation et la 
répression du crise d'apartheid - Adoptée par l'Assenblée 
générale des Bâtions Onies le 30 noveàbre 1973 

ACCESSION 
lastrnaent deposited on: 

19 August 1977 
Ball 
(Bith effect froa 18 Septeaber 1977.) 

Registered ex officio gt 1j> 4 W W t , 1977. 

ADHESION 
Instranent déposé le : 

19 aoBt 1977 
Rail 
(Avec effet au 18 septeabre 1977.) 

Enregistré d'office ie 1» ao«t 1977. 

Ro. 14S37. Convention on international trade in endangerel 
ap*>Tie8 of vild fauaa aad flora. Concluded at Rashiagton 
on 3 Rarch 1973 

o 14537. Convention sur le coaaerce internatioaal des 
espèces de faune et de flore saavages menacées 
d'extinction. Conclue t Rashiagton le 3 aars 1973 

RECTIFICATION of the English, Preach aad Spaaish authentic 
texts of the above-aentioaed Coavention 
The proposed corrections were circulated by the Governaeat 

of Suitzerlaad on 8 Septeaber 1975 and «ere deened to have 
beea accepted on 7 December 1975 in the absence of any 
objection froa the States coacerned vithin 90 days froa the 
date of circulation. 
Authentic text of the Procès-verbal of rectification: 

French. 
Certified stateaent was registered bv Switxerlaad on 23 
August 19777 

RBCT1FICATIOR des textes authentiques anglais , français et 
espagaol de la Convention susnentionnée 
Le projet de corrections a été coanuaigué par le 

Gouvernenent suisse le 8 septeabre 1975 et a été réputé 
accepté ea l'absence d'objection de la part des Etats 
intéressés dans le délai de 90 jours B compter de la date de 
diffusion. 

i t m « t t w w i M frertg-rwtut it i m i i i c t t m ; 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1e 

23 aottt 1977. 
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ACCBSSIOB 
' • " " " » J.PQSlt.d ,1th the Government of S«it«.rland on; 

11 i M M b e c 1975 
(ipu lev Guinea 
(Ritk effect froa 11 aacch 1976.) 

Certified atateaeat vaa registered bv s«it*.rlaad on 23 
Aaaaat 1977. 

ADBBSIOB 
Iaatraaeat dfonnt, Marte du Gouverneaent Misse le : 

12 déceabre 1975 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec effet au 11 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aottt 1977. 

IAYIPICATION 

i M t m t i t rtwrttrt H t t ttt m i n u i t 9t ? i » t n H H M i 
22 larck 1976 

Federal Bepublic of Geraaay 
(«ith effect froa 20 Jape 1976. lith a declaration of 

application to Berlin (Best) .) 
Certified stateaent «as registered bv s.itterland on 23 

Aaaaot 1977. 

BATlriCATIOB 
Instrunent déposé auprès du Sonvernenent suisse le i 

22 aars 1976 
Bépubligue fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 20 juin 1976. Avec une déclaration 

d'application 1 Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

ii aatt 1977i 

ACCBSSIOB 
la.tm.ent deposited vith the Government of Svitverland on; 

20 April 1976 
Pakistan 
(Bith effect froa 19 July 1976.) 

I M M t l l ^ . " " " ^ " " "*"•""' *' Seitierland on 23 

AOBBSIOB 
instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

20 avril 1976 
Pakistan 
(Avec effet au 19 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
» âpffn?77t 

DBCLAIATIOI relating to the declaration aade apon 
ratification by the Pederal Bepublic of Geraany, concerning 
application to Berlin (Best) 
Addressed to the Government of Saltnerland on; 

3 Ray 1976 
Onion of Soviet Socialist Bepublics 
Certified stateaent «as registered nv Switzerland on 23 

Auaast 1977. 

OBCLABATIOa relative 1 la déclaration faite lors de la 
ratification par la Bépubligue fédéral d'Alleaagne 
concernant l'application i Berlin-Ouest 

«mvtgte «u fommiam evlfge le s 
3 aai 1976 
Onion des Bépubliques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le l i dffflt 1977. 

ACCBSSIOB 
Instraaent deposited vith the Governnent of Svitserland on; 

10 Bay 1976 
rInland 
(«ith effect froa 8 August 1976.) 

Certified stateaent «as registered bv Switzerland on 23 lllltl 19771 

ADBKSIOB 
Instruaent déposé ancrés dn Suuveraeaent suisse le : 

10 nal 1976 
Finlande 
(Avec effet an 8 aottt 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aottt 1977. 

BACIPICACXOB 
Instrunent deposited «ith the Governnent of Switzerland on: 

20 July 1976 
Iadia 
(Bith effect froa 18 October 1976.) 

Certified stateaent «as registered bv Switzerland on ki illMt 1977. 

BATIFICAtlOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

20 juillet 1976 
Inde 
(Avec elfet au 18 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le ».»98V .1977. 
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ACCESSION 
instruaent deposited »ith the Gorernleat of Switzerland on: 

20 July 1976 
•aire 
(•ith effect froa 18 October 1976.) 

Cfftitiri gt»t?l°nt r M i' t e r a i i by Switzerland on 23 «•fl«t 19771 

ADHESION 
instranent déposé anprès dn Gouvernenent soisse le : 

20 juillet 1976 
Zaire 
(Avec effet au 18 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

•ATIPICATION 
Instrunent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

27 July 1976 
•orvay 
(Nith effect froa 25 October 1976.) 

certified stateaent was registered bv Switzerland on 23 
Aagast 1977. 

HATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

27 juillet 1976 
Norvège 
(Avec effet au 25 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par la suisse le 
23 aottt 1977. 

•ATIPICATION 
lastruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

29 July 1976 
Australia 
(•ith effect froa 27 October 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Svitzerland on 23 
ÉMWt 1?77. 

HATIFICATION 
instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

29 juillet 1976 
Australie 
(Avec effet au 27 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
ï f Wfft 1i>77. 

•ATIPICATION 
Instrunent deposited with the Governaent ot Switzerland on: 

2 August 1976 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Por tbe Onited Kingdon of Great Britain and Northern 

Ireland, the Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of 
Jersey, the Isle ot Han, Belize, Berauda, the British 
Indian Ocean Territory, the British Virgin Islands, the 
Falkland Islands, Gibraltar, the Gilbert Islands, Hong Kong 
(vith reservations), Hontserrat, Pitcairn, St. Helena and 
Dependencies (Tristan da Cunha, Ascencion Islands) and 
Tuvalu. Nith effect froa 31 October 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Svitzerland on 23 
August 1977. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

2 aottt 197b 
Hoyàune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du vord 
(A l'égard du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord, du bailliage de Guernesey, du bailliage ae Jersey, 
de l'Ile de Ban, de Belize, des Beraudes, du Territoire 
britannique de l'océan Indien, des Iles Vierges 
britanniques, des Iles Falkland, de Gibraltar, des Iles 
Gilbert, de Hong-kong (avec réserves), de Hontserrat, de 
Pitcairn, de Sainte-Hélène et dépendances (Tristan da 
Cunha, Ile de l'Ascencion) et de Tuvalu. Avec effet au 31 
octobre 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

2? »pgt 1?77, 

BATIFICATION 
Instrunent deposited with the covernnent of Switzerland on: 

3 August 1976 
Iran 
(Nith effect fron 1 Noveaber 1976.) 

certified stateaent was registered bv Svitzerland on 23 
August 1977. 

BATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le. : 

3 aottt 1976 
Iraa 
(Avec effet aa 1er novenbre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
23 aottt 1977. 

BATIFICATION 
Instranent deposited vith the Governaent ot Svitzerland on: 

9 Septeaber 1976 
Onion of Soviet socialist Bepublics 
(Bith effect fron 8 Decenber 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 23 
I W W t 1?77, 

RATIFICATION 
instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

9 septeabre 1976 
Onion des Républigues socialistes soviétiques 
(Avec effet au 8 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aottt 1977. 
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IATIPICAIIOB 
i M t m i M t deposited Kith the Bower—ant of Switzerland M : 

IS lowenber 1976 
Paraguay 
(Vith effect froa 13 February 1977.) 

CWUFISFL GMYIBBT M»S TWIRTWRT TU SRTMRTWFL G» G? August 1977. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Goawerneaent suisse le : 

lb noveabre 1976 
Paraguay 
(Avec effet au 13 février 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
23 aottt 1977. 

•ES8BTATI0B under article XV (3) 

HetiflCTUPB ntBTrt fti tas ftTBiiwt at s»itt«l«aa M i 
3 February 1977 

Onited Kingdon of Great Britain aad aorthera Ireland 
(On behalf of Bong Kong. Vith effect froa 3 Pebraary 

1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerlaad on 23 

1?77. 

MSIIft en vertu de l'article XV, paragraphe 3 
Botitication recne par le Gouvernenent suisse le ; 

3 février 1977 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(A l'égard de Bong-kong. Avec effet au 3 février 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 nottt 1977. 

ACCBSSIOB 
Instrument deposited with the Govern.ant of Switzerland oat 

8 February 1977 
Seychelles 
(Bith effect froa 9 Bay 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 23 
>HWt 1?77t 

ADBBSIOB 
Instrasent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

8 février 1976 
Seychelles 
(Avec effet au 9 nal 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
«gtt 1?77. 

VICIDBAVAL of certain reservations formulated apoa 
ratification 
Botification received bv the Governaeat of Switzerlaad on; 

15 April 1977 
Caaada 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 23 

I H I B 1?77t 

BBTBAIT de certaiaes reserves faites lors de la ratification 

>BUUcaU9B issue m le gggygnMwt nten is i 
15 avril 1977 
Canada 
La déclaration certiliée a été enregistrée par la Suisse le 

23 aottt 1977. 

•BSBBVATIOB under article I» (3) 
Botification received bv the Governaent of Switzerland on: 

21 April 1977 
Canada 
(Vith effect froa 21 April 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 23 
August 1977. 

BBSSBV£ en vertu de l'article XT, paragraphe 3 
«otitlcatioa reçue par le Gouverneaent suisse le : 

21 avril 1977 
Caaada 
(Avec effet au 21 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le » aqft 1?77. 

ACCBSSIOB 
Instruaent deposited aith the Governnent of Switzerland on: 

27 Bay 1977 
Guyana 
(Vith effect fron 25 Augast 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerlnnd on 23 HTOt V>77. 

A DBBS10I 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

27 aai 1977 
Guyane 
(Avec effet aa 25 aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aottt 1977. 
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BBSBRVATIOH uder article I* (3) 
notification received bv tbe Governaent ot Switzerland oa; 

2 Jane 1977 
Australia 
(Rith effect froa 2 Jane 1977.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 23 
August 1977. 

RESERVATION under article XT (3) 
notification received by the Goveraeent of Swltzerlaad on; 

2 Jane 1977 
Soath Africa 
(lith effect froa 2 June 1977.) 

Certified stateaent was registered by Swltzerlaad on 23 
August 1977. 

RESERVE en vertn de l'article IV, paragraphe 3 
notification reçue par le Gonveraesent saisse le ; 

2 juin 1977 
lastralie 
(Avec effet aa 2 juin 1977.) 

Lm déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse ie 
23 août 1977. 

RESERVE en verte de l'article XV, paragraphe 3 
notificatioa reçue par le Gouverneaent suisse le : 

2 juin 1977 
Afrique du Sud 
(Avec effet an 2 juin 1977.) 

Li. déclaration certifiée a été enregistrée nar la Suisse le 
H.agg* 1977» 

RESBRVATIORS under article IV (3) 
notification received bv the Government of Switzerland on; 

23 June 1977 
Onion of Soviet Socialist Republics 
(Vith effect froa 23 June 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 23 
August 1977. 

RESERVE en vertu de l'article XV, paragraphe 3 
notification reçue par le Goeveraesent suisse le : 

23 juin 1977 
Dnloa des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 23 juia 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aottt 1977. 
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Ro. 15058. Extradition Treaty between the Boveranent of the 
Republic of Finland and the Soveraaeat of the United 
Kingdoa of Great Britain aad Rorthern Ireland. Signed at 
London on 29 October 1975 

Exchange of notes constituting an agreenent extending to the 
Solonoa Islands the above-aeatioaed Treaty. Belsiaki, 28 
Jaauary 1977 
Caae iato force on 28 April 1977, i.e., three aonths after 

the date of the exchaage of the said aotes, la accordance 
•ith their provisioas. 
lathentic text: English. 
Registered bv Finland on 23 August 1977. 

Ro 15058. traité d'extradition entre le Gouverneaent de la 
République de Finlande et le Gouverneaent dn Royauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlaade du Bord. Signé S Londres le 
29 octobre 1975 

Echaage de notes constituant un accord portant extension aux 
Iles Salomon de l'application du Traité susaentionné. 
Helsinki, 28 janvier 1977 
Entré ea vigueur le 28 avril 1977, soit trois sois après la 

date de l'échange desdites notes, conforaénent i leurs 
d ispositions • 
Texte aatheatigae : anglais. 
Enregistré par la Finlande le 23 aottt 1977. 

•o. «S*. Exchange of notes cons tit uting an agreeaeat 
betveen the Governments 'of the Onited States of Aaerica aad 
Iran extending for a period of tao years the Agreeaeat 
relating to a nilitary nission signed at Tehran on 27 
Bovenber 19*3. Tehran, 25 July and 8 August 19*6 

Exchange of notes constituting an agreeaeat aneading and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as anended and 
extended. Tehran, 12 April, 3 and « August 1975 
Caae into force on la Augast 1975 by the exchange of the 

said aotes, with retroactive effect froa 21 Harch 1975, ia 
accordance with their provisions. 
Aatheatlc texts: Persian and Baalish. 
Registered bv the Onited States of Anerica on 25 Aaoast 1977. 

Ho «8a. Echange de notes constituant un accord eatre le^ 
Gouvernements des Etats-Unis d'Anérigue et de l'Iran 
prorogeant pour une période de deux années l'Accord relatif 
B l'envol d'une aission ailitaire signé t Téhéran le 27 
noveàbre 19*3. Téhéran, 25 juillet et 8 aottt 19*6 

Echaage de Botes coastituant un accord nodifiaat et 
prorogeaat l'Accord susaentionné, tel gue aodifié et 
prorogé. Téhéran, 12 avril, 3 et 14 aottt 1975 

Batré ea vigueur le 1* aottt 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 21 aars 1975, conformément a 
lears dispositions. 
Textes aatheatioaes : persan et anglais. 
Enregistré par les Etats-Bais d'Aaérigae le 25 aottt 1977. 

Bo. 13*2. Convention for the suppression of the Traffic in 
Persons and of the Exploitation of tbe Prostitution of 
Others, opened for signature at Lake Success, Hew Tork, on 
21 Harch 1950 

ACCESSIOH 
instrnnent deposited on: 

25 August 1977 
Congo 
(Bith effect fron 23 Roveaber 1977.) 

Registered ex officio on 2S Aaoast 1977 

Bo 1342. Convention pour la répression de la traite des 
St res huaains et de l'exploitation de la prostitution 
d'autrui. Ouverte B la signature B Lake success (Res York) 
le 21 aars 1950 

ADHESIOH 

i a m m B t flflwsfl le : 
25 aottt 1977 

Congo 
(Avec effet au 23 noveàbre 1977.) 

Enregistré d'office le 25 aottt 1977. 
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So. 3622. Soppleientarj Convention on the Abolition of 
Slavery, the slave Trade and Institutions and Practices 
Sinilar to Slavery. Done at the European Office of the 
Onited Bâtions at Geneva, on 7 Septenber 1956 

lo 3622. Convention supplémentaire relative ft l'aoolition 
de l'esclavage, de la traite des esclaves et des 
institutions et pratiques analogues â l'esclavage, faite â 
l'Office européen des lations onies, ft Genève, le 7 
septenbre 1956 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited on; 

25 August 1977 
Congo 
(Bith effect fron 25 August 1977.) 

iMjgtgrefl officio on 25 August 1977. 

ADHESION 
Instrunent déposé le s 

25 aottt 1977 
Congo 
(Avec effet au 25 aottt 1977.) 

Enregistré d'office le 25 aottt 1977. 

X 
lo. 6501. Exchange of notes constituting an agreenent 

between the Onited states of Aaerica and flexico relating to 
the assignment of television channels along the Onited 
States-flexican border', flexico, 18 April 1962 

Bxchange of notes constituting an agreenent anending the 
above-nentioned Agreenent. Tlatelolco and Bexico City, 20 
August 1975 
Cane into force on 20 August 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

m t e a u c tretffs PPftfliefr wl Eaqliefai Beaistered bv the Onited States of Aneyfrca on ft August 1977. 

Ho 6501. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Anérigue et le flexigue relatif â l'attribution 
de canaux de télévision le long de la frontière entre les 
deux pays. Bexico, 18 avril 1962 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Tlatelolco et Bexico, 20 aottt 1975 

Entré en vigueur le 20 aottt 197b, date de la note ae 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques s espagnol et anglais. 
Enregistré Par les Btats-Unis d'Amérique le 25 aottt 1977. 

Bo» 7939. Exchange of notes constituting an agreenent 
between the Onited States of America and the Bepublic of 
China relating to the establishment of a Sino-Anerican Fund 
for Economic and Social Development. Taipei, 9 April 1965 

lo 7939. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Btats-Onis d'Amérique et la Bépublique de Chine relatif I 
la création d'un Fonds sino-américain de développement 
économique et social. Tatpeh, 9 avril 1965 

BXTBBSI0B PBOhOGATlOR 
The above-mentioned Agreement uns extended until 30 June 

1980 by an exchange of notes constituting an agreeaent dated 
at Taipei on 30 June 1975, which caae into force on 30 June 
1975, the date of the note in reply, in aocordance with the 
provisions of the said notes. 

Certified statenent was registered bv the Onited States of 
ftltrAW 9ft # h B<W?t 1?77i 

L'Accord susaentionné a été prorogé au 30 juin 19d0 par un 
écnange de notes constituant un accora daté ft Taîpen du 9 
avril 1975, qui est entré en vigueur le 30 juin 1975, date de 
la note de réponse, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
gms-ffatg « r A K r m g 1e tt 1*77, 

Bo. 11058. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica aad Portugal 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 17 
Bovenber 1970 

«10 11058. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Portugal relatif an commerce 
des. textiles de coton. Washington, 17 nove&nre 1970 

TBBfllNATIOM flote bv the Secretariat! 
The Government of the United States of Aaerica registered 

on 25 August 1977 (under lo. 15873) the exchange of notes 
constituting an agreenent between the United States ot 
America and Portugal relating to consultntions on namet 
disruption in textiles dated at Washington on 20 August 1975. 

The said Agreenent, which came into force on 20 August 
1975, provides for the termination of the above-mentioned 
Agreement of 17 lovember 1970, as amended. 
125 August 19771 

ABROGATION (Ffft? flq g ^ f ^ r m ) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 

25 aottt 1977 (sous le No 15873) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Portugal relatif â des consultations au sujet de la 
désorganisation du marché des textiles en date ft Washington 
du 20 aottt 1975. 

Leait Accord, qui est entré en vigueur le 20 aottt 197b, 
stipule gu'il abroge l'Accord susmentionné du 17 novembre 
1970, tel gue modifié. 

Bo. 13053. Agreement between the Onited States of America 
and the United flexican States concerning frequency 
modulation broadcasting in the 88 to 108 BBz band, signed 
at Washington on 9 November 1972 

Bxchange of notes constituting an agreenent anending the 
above-nentioned Agreenent, as amended, flexico City and 
Tlatelolco, 21 lovember 1975 

Came into force on 21 lovember 1975, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 

No 130b3. Accord entre les Etats-Unis d'Anérigue et les 
Etars-Onis du Bexique relatif ft la radiodiffusion en 
modulation de fréquence sur la bande des tf8 ft lou 
mégahertz. Signé ft Washington le 9 novembre 1972 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que modifié, ttexico et Tlatelolco, 21 
noveanre 1975 
Entré en vigueur le 21 novembre 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions aesdites notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Beqistered bv the Onited States of Anerica on 25 August 1977. Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 
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•o» 13061. Aie Transport Agreenent between tbe Governaent 
of the Onited states of Anerica and the Governaent of 
Lebanon. Signed at Beirut on 1 Septeaber 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aeationed Agreeaent. Beirut, 29 Barch 1976, Khaldeh, 
10 Bay 1976, and Vashington, 25 Bay 1976 
Caae into force on 25 Bay 1976, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texta English. 
Beaistered bv the Onited States of Aaerica on 25 August 1977. 

Bo 13061. Accord relatif aux transports aériens entre le 
Gouverneaent des Etats-Onis d'Aaérigae et le Gouverneaent 
du Liban. Signé â Beyrouth le 1er septeabre 1972 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné. Beyrouth, 29 aars 1976, Khaldeh, 18 aai 
1976, et Hashington, 25 aai 1976 
Entré en vigueur le 25 aai 1976, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue 2 anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 

Bo. 13081. Exchange of aotes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Anerica and Ireland relating 
to air charter services. Vashington, 28 and 29 June 1973 

Bo 13081. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Dais d'Anérigue et l'Irlande relatif aux vols 
affrétés. Hashington, 28 et 29 juin 1973 

TBBBIBATIOB «Bote bv the Secretariat) 
The Governaent of the Onited States of Aaerica registered 

oa 25 August 1977 (under Bo. 15879) the exchange of notes 
constituting an agreeaent between the Onited States of 
Aaerica and Ireland relating to air charter services dated at 
Dublin on 11 and 28 Hay 1976. 
The said Agreeaent, which caae into force on 28 Bay 1976, 

provides that it will supersede the above-aentioned Agreeaent 
of 28 and 29 June 1973. 

«5 lM«6t T?77) 

ABBOGATIOB 
Le Gouverneaent des Etats-unis d*Aaérigae a enregistré le 

25 aottt 1977 (sous le BO 15879) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Aaérigae et 
l'Irlande relatif aux services aériens affrétés en date d 
Dublin des 11 et 28 aai 1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 28 aai 1976, 

stipule gu'il reaplacera l'Accord sasaentionné des 28 et 29 
juin 1973. 

4 

Bo. 13581. Hon-scheduled Air Service Agreeaent between tbe 
Governaent of the United States of America and the 
Governaent of the socialist Federal Bepublic of Yugoslavia. 
Signed at Belgrade on 27 Septeaber 1973 

lA xchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Hashington, 14 Hay 1976 
Caae into force on 14 Hay 1976, the date of tbe note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Beaistered bv the Onited states ot Aaerica on 25 August 1977. 

Bo 13581. Accord relatif aux services aériens non réguliers 
entre le Gouverneaent des Etats-Onis d'Amérique et le 
Gouverneaent de la Bépublique fédérative socialiste de 
Yougoslavie. Signé Â Belgrade le 27 septeabre 1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Hashington, 14 aai 1976 
Bntré en vigueur le 14 aai 1976, date de la note de 

réponse, confornéaent aux aispositions desdites notes. 
Texte authentigue = anglais-
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaériaue le 25 aottt 1977. 

Bo. 14239. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the United States of Anerica and Japan concerning 
trade in cotton, wool and aan-aade fiber textiles. 
Vashington, 27 September 1974 

,-QBxchanges of notes constituting an agreenent modifying the 
/ j b Above-aentioned Arrangement (vith record ot discussions). 

Vashington, 19 Decenber 1975 
Caae into force on 19 Deceaber 1975, the date ot the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

no m239. Echange de notes constituant un arrangeaent entre 
les Etats-Onis d'Anérigue et Japon relatif au coaaerce des 
textiles de coton, de laine et de fibres artificielles. 
Hashington, 27 septeabre 1974 

Echanges de notes constituant un accord aodifiant 
1'Arrangeaent susaentionné (avec compte rendu des débats). 
Washington, 19 décembre 1975 
Entré en vigueur le 19 déceabre 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

mteatiff * m ; pwhsju Registered h» the United States of Anerica on 25 Anaust 1977. 
Texte authentique 2 anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 

Bo. 15866. Agreenent between the Governaent of the United 
States of Anerica and the Governaent of Pakistan for saies 
of agricultural coamodities. Signed at Islamabad on 23 
Boveaber 1974 

Ho 15866. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Anérigue et le Gouvernement du Pakistan relatif à la 
vente de produits agricoles. Signé i Islamabad le 23 
novembre 1974 

* Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreenent (with minutes of the meeting held 
on 24 Pebraary 1975). Islamabad, 3 Harch 1975 
Caae into force on 3 Harch 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
legistered bv the Onited States of America on 25 August 1977. 

tBote : Also see same nuaber in part I.) 

* Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susmentionné (avec procès-verbal de la réunion tenue ie 24 
février 1975). Islaaabad, 3 aars 1975 
Entré en vigueur le 3 mars 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Teitî amgBtjqyfi • wiaipt 
g M g q m r t pay t w mts-gpis 1? fl?qt W r (|ptg : Voir aussi a à e numéro en partie 1.) 
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0 CeJ. 
* Bxchange of notes constituting an agreeaent anending the 
above-nentioned Agreenent of 23 Bovenber 1974, as aaended. 
Islamabad, 27 Bay 1975 
Cane into force on 27 Bay 1975, the date ot the note in 

reply, in aocordance vith the said notes. 
Authentic text: English-
Registered bv the onited States of America on 25 August 1977. 

fBpte; Also see sane nunber in part I.) 

* Bchange de notes constituant un accord modifiant l'Aç 
susmentionné du 23 noveabre 1974, tel gue modifié. 
Islamabad, 27 mai 1975 
Entré en vigueur le 27 nai 1975, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes* 

Enregistré nar les Etats-Onis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 
Ifptg s Voir aussi nâne numéro en partie I.) 

Bo. 15867. Agreenent between the Governnent of the Onited 
States of Anerica and the Governnent of Pakistan for sales 
of agricultural commodities. Sigmed at Islamabad on 7 
August 1975 

e Bxchange of notes constituting an agreenent anending the 
above-nentioned Agreenent (vith ninutes of the neeting held 
on 22 January 1976)• Islamabad, 5 February 1976 
Came into force on 5 February 1976, the date of the note in 

^/^reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Anthentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of Anerica on 25 August 1977. 

f Bote: Also see sane nunber in part I.) 

lo 15667. Accord entre le Gouvernement des Btats-Onis 
d'Anérigue et le Gouvernement du Pakistan relatif â la 
vente de produits agricoles. Signé â Islamabad le 7 aottt 
1975 

* Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné (avec procès-verbal de la réunion tenue le 22 
janvier 1976). Islamabad, 5 février 1976 
Bntré en vigueur le 5 février 1976, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 

<Bg>jg : Voir aussi mSme numéro en partie I.) 

Bo. 15870. Agreement between the Government of the Onited 
States of America and the Governnent of the Bepublic of 
Indonesia for sales of agricultural commodities. Signed at 
Djakarta on 19 April 1976 

•If * Bxchange of notes constituting an agreenent anending the 
* above-nentioned Agreenent. Djakarta, 26 and 28 Bay 1976 

Caae into foroe on 28 Hay 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 25 Angust 1977. 

f Bote: Also see sane number in part I.) 

lo 15870. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Anérigue et le Gouvernenent de la République d'Indonésie 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé A Djakarta 
le 19 avril 1976 

• Bchange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Djakarta, 26 et 28 nai 1976 
Entré en vigueur le 28 nai 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Anérigue le 25 aottt 

IBpte : Voir aussi même numéro en partie I.) 

{-
• Bxchange of notes constituting an agreenent anending the 
above-nentioned Agreement of 19 April 1976, as amended. 
Djakarta, 14 and 15 June 1976 
Cane into force on 15 June 1976, the date of the note in 

reply, in aocordance with the provisions of the said notes. 
mtePtiç English. 
Registered bv the Onited states of America on 25 August 1977. 

tBote: Also see sane nuaber in part I.) 

* Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 19 avril 197b, tel gue modifié. Djakarta, 
14 et 15 juin 1976 
Entré en vigueur le 15 juin 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
m t g agtfcflBUqw s flaqUifrr 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 

ilote : Voir aussi a&e numéro eh partie I.) 

lo. 15872. Agreement between the Governnent of the Onited 
States of Aaerica and the Governnent of Chile for sales of 
agricaltaral coaaodities. sigaed at Santiago on 31 Jaly 

!. 1975 
Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Santiago, 19 April 1976 
Caae into force on 19 April 1976 bp the exchange of the 

said aotes. 

•o 15872. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérique et le Gouveraenent du Chili relatif â la vente 
de produits agricoles, signé A Santiago le 31 juillet 1975 

• Bchange de notes constituant un accord nodiflant 1*Accord 
susaentionné. Santiago, 19 avril 1976 
hntré en vigueur le 19 avril 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Anthentic texts: English and Spanish. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 25 August 1977. 

Ilote: Also see 3aae nuaber in part 1.) 
Textes authentioues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 25 aottt 1977. 

flote : Voir aussi séne nonéro en partie I.) 

•o. 88*4. Constitution of the Oniversal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

•o 8844. Constitution de 1'Onion postale universelle. 
Signée S Vienne, le 10 juillet 1964 

ACCBSSIOI 
•otlfication under article 11 I5> of the above-aentioned 

constitution effected bv the Governnent of Switzerland on: 

22 August 1977 
Sao Tone and Principe 
filth effect froa 22 August 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 29 
August 1977. 

ADBESIOI 
notification en wertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution susaentionnée effectuée par le Gouvernenent 
PHjgsÇ 19 i 

22 aottt 1977 
Sao Toaé-et-Principe 
(Avec effet an 22 aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aottt 1977. 
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ACCESSIOI in respect of tbe U d i t i o u l Protocol of M 
Bovenber 1969 to tbe above-seatloaed Constitution 

/ Botlfication under article 11 151 of the «.id Constitution 

\V 
feetad bv the Government of S«lt«arland on: 

.722 Augast 1977 
Sao Toae aad Principe 

VO1 (Hith effect froa 22 Augast 1977.) 
Certified stateaent «as «.ointered h» Saitaerland on 29 

>M»gt 19771 

ADHBSIOB S l'égard du Protocole additionnel du 1* noveàbre 
1969 < la Constitution susaentioanée 
anticipation en «ertu de l'article 11. paragraphe 5. de 

ladite Coastitatloa effectuée par le Coa»eraeaeat suisse le: 

22 aottt 1977 
Sao Toné-et-Prmcipe 
(Avec effet aa 22 aott 1977.) 

éclar.tion certifiée a fit» enregistré» par la suisse le M afrtara 29 aottt 1977 

BATIPICATIOB in respect of the Second Additional Protocol of 
i July 197% to tae above-mentioned Constitution 

lastrament deposited «ith the Covernaeat of Saitaerland on: 

U M 

2 June 1977 
Bvundi 
(Bith effect fron 2 June 1977.) 

certified stateaent «as registered bv Svitzerland on 29 
Aaoast 1977. 

1/ 

BATIPICATIOB à 1"égard du deuilène Protocole additionnel du 5 
juillet 197a B la Constitution susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Convernenent suisse le : 

2 juin 1977 
Burundi 
(Avec effet au 2 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été .nreaimtrée par la Suisse le 
29 aottt 1977. 

BATIPICATIOB in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 197* to the nbove-neatioaed Constitution 
Instrument deposited «ith the coverasent of Suitterland on: 

7 June 1977 
Central African tnplre 

; r":"l,„(»ith effect froa 7 June 1977.) 
certified stateaent »ns registered bv Switzerland on 29 

Aaoast 1977. 

BATIPICATIOB B l'égard du deuxième Protocole ndditionnel da 5 
juillet 197* B la constitution susaentionnée 
Instranent déposé auprès du gouverneaent naisse le i 

7 juin 1977 
Bnpire centrafricain 
(Avec effet aa 7 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été eareuistréa ear la suisse le 
<t9 aott 1977. 

BATIPICATIOB la respect of the Secoad Additional Protocol of 
5 July 197* to the above-aentioaed Constitution 
Instranent deposited «ith the Governaent of Saitaeriaad ont 

i » f\ 17 June 1977 
IJJJ Onan 
f W (Bith effect fron 17 June 1977.) 

Certified stateaent «as registered bv S«lt«erlaad on 2» 
August 1977. 

BATIPICATIOB a l'égard da deaxiéae Protocole additionnel du 5 
juillet 197* B la Constitution susaentionnée 
Instrunent déposé aaerés du Gouveraenent suisse le : 

17 juin 1977 
On an 
(Avec effet aa 17 juia 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar la suisse le i ï Brtt 1977. 

ACCBSSIOB in respect of the Second Additional Protocol of 5 
July 197* to the above-mentioned Constitution 
•otitication under article 11 «51 of the aaid Constitution 

effected bv the Sovernnent of Smltzerlmmd on: 

f 22 lugust 1977 
K " j L Sao Toae and Principe 
l ^ r » (Bith effect froa 22 August 1977.) 

Certified stateaent «as registered tu Svitzerland on 29 
August 1977. 

ADBBSloa B l'égard du deuxièae Protocole additionnel du 5 
juillet 197* a la Constitution susmentionnée 
notification ea vertu de l'article 11. paragraphe 5. de 

ladite Coastitatloa effectuée par ie Coaverneneat suisse le i 

22 aoBt 1977 
Sao Toné-et-Princlpe 
(Avec effet au 22 aoflt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ia Suisse ie 
ii 19771 

BATIPICATIOB in respect of the General Begulatlons of the 
Universal Postal Oaion of 5 July 197* 
Instrument deposited «ith the Cnvnramomt of Smitmeriamd M i 

2 June 1977 
Burundi 
(Bith effect froa 2 June 1977.) 

Certified stateaent «as registered bv Svitzerland on 29 
August 1977. 

BATIPICATIOB B l'égard da Bégieaeat général de l'union 
postale universelle du 5 juillet 197* 
Immtrmmemt déposé «après da Goavoraememt saisse 1e : 

2 juin 1977 
Burundi 
(Avec effet aa 2 j a m 1977.) 

La déclaration certifiée a été earealatrée par la suisse l* 
i î a r t* 1977. 
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KATIPICATIO* ia respect of the Geaeral lajilttiou of taa 
Oalversai Postal Daioa of S July W7« 
Inatraaeat deposited .ith the 6ov.ma.nt of S.it..rl.H p.. 

? Jam a 1977 
Cantral African zaplre 

, (litk affact froa 7 Juae 1977.) 
' t t i t m i t ï ia m t t t H r t fci S i l t w r t i r t BB it 

BATIPICATIOa t l'égard da Bégleaent ««aérai de 1* Un ion 
postale aaiverselle da S juillet 197* 
lastraaent déposé .après du go.veraaa.au niBil? il j 

7 jam 1977 
xaplre centralrlcaia 
(Avec effet aa 7 jaia 1977.) 

La déclaratioa certifiée a été eareaistréa par la snisae le 
M »77. 

•ATIP1CATIOB la reaped of the Seneral Regulations of the 
Oaivarsal Postal Oaloa of 5 July 1971 

t i i t m w t i t m t w n u m W T H m i t at W i t m t i n w i 
17 Jane 1977 
oaaa 

^ ; (litk affact froa 17 June 1977.) 

t t t m w i t i v m i t ta> t w i i w t r i ir i n t w i i i n M A 
• ' àMMt W77. 

BAT1PICATI0B a l'égard da Bégleaeat général de l'Onlon 
postale oniverselle dn h juillet 197* 
T . . a f i w . . * *Plr*" a. j ^ m u m n m ut ; 

17 juin 1977 
Oaan 
(Avec effet aa 17 jaia 1977.) 

la déclaratioa certifiée a été eareaistrée par la Suisse le 

ACCKSSIO* in respect of the General Begalationc of the 
Bniversal Postal Oaion of s Jaly 197* 

Iflttfacatm nivs atUcl? n <51 »t tan SUBHWUaa.st n-<..ra.l Postal Oaioa affected bv the Boveraaaat of 
S.lttarl.nd oa; 
22 Aagast 1977 

Sao Voaa and Principe 
(Vltk effect froa 22 Aagast 1977.) 

stateaent »aa registered bv Suitaarland on 29 £ U & 
m w t 

AIMIESIO* a l'égard da Bégleaent général de 1*anion postale 
universelle da 5 juillet 197* 
Botilicatlon en Tertu de l'article 11. paragraphe S. de la 

Constitution de l'Union postale aaiverselle effectuée par le 
Boaverneaant suisse le : 
22 aottt 1977 
Sao Tomé-et-Principe 
(Avec effet au 22 aottt 1977.) 

la déclaration certifié» a été enregistrée nar la Suisse le W i K M H t i 29 aottt 1977. 

Ho. 1*723. Daiversal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne oa S July 197* 

ao 1*723. Convention postale universelle, conclue I 
Lausanne le 5 juillet 197* 

BATlTICAtlOB 

TMt rmra t flumttt »"' • < t h *>•« Gov.rnaent ot s»it«arland on: 
3. Jane 1977 

Barandl 
yt j LH--^ (aith effect froa 2 Jaaa 1977.) 
^ t t r t l f l r t m w m t i»ff n m w t r t t r i i t t i t t h n M it 

Aaaaat 1977. 

BATIPICATlOa 
Instruaent dépoaé auprès au Goaverneaent suisse le : 

2 juin 1977 
Burundi 
(Avec effet au 2 juin 1977.) 

La déclaratioa certiliée a été eareolstrée eai la Suisse le 
29 aottt 1977. 

y 

BATIPICATIOI «AT1PICAT1UB 
raatraaent vith the Cov.rna.at of Saitaarlaad oa: .. Instruaent déposé auprès au Goaveraeaent saissa le : 

7 Juae 1977 / 7 juin 1977 
-.{j Central African Kaplre Bapiie centrafricain 
P \ («Ith effect froa 7 Juae 1977.) (Avec effet aa 7 jain 1977.) 

SWttf lrt rtIMmt H t t w t l t i m tr i n t i w i i r t W it La déclaratioa certifiée a été enregistrée par la suisse le 
l l l l l t 1977. 29 aottt 1977. 

•ATIPICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governnent ot Svitnerlanu on: 

>17 Juae 1977 17 juin 1977 

oaaa / oaan 
S («ith effect froa 17 Jaae 1977.) ^ (Avec effet aa 17 juin 1»77.) 

3 1 Certified stateaent «as registered nv Svitrerland on 29 La aéclaration certifiée a été eareolstrée par la Suisse le 
Augast 1977. <9 itfgt 1977. 
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BCCBSSIOB ADHBSIOB 

KtttiticaUffB waar «tic!» 11 (?) »! 
» ' m t w w l Postal Union atfactad nv the ot 
M t i g t o H M i 
22 Aagast 1977 

Sao Tone and Principe 
(Bith effect fros 22 Aagast 1977.) 

Certified stateaent ».B registered hv W . r l . ^ t ae 
*MB6t 19771 

•otificatlon en vertn de l'article 11. paragraphe S. de la 
Coantitation de 1'Onion postale universelle effectuée par le 
Bouverneneat naisse le i 

22 aottt 1977 
Sao Toaé-et-Principe 
(Avec effet an 22 aottt 1977.) 

ggrtitifo B wtwirtrfi pat, lit syi-'Wff If la déclaration 
29 aottt 1977. 

Bo. 1*724. Iasared letters Agreeaeat. concluded at HO 1*724. Arrangeaent concernant les lettres avec valeur 
Lausanne on 5 July 197* déclarée. Conclu B Lausanne le 5 juillet 197* 

BATIPICltlOK BATIPICATIOB 
Instrunent deposited aith the coverneent of Saitnerlaad ont UBtlBWBV 1>6Pgg6 BBPrtg <W SOTTEIBfBm «je?» ; 

2 Jane 1977 } , TII| 2 juin 1977 Burundi A W / L} ' I Burundi 
(Bith effect fron 2 June 1977.) U> j %) p f ? (Avec effet au 2 juin 1977.) 

certified stateaeat aas registered hv Beitnerlaad on 29 liB CMILITE B M «JSREHFTRT? LI» 
August 1977. jtf Bfltt 1977. 

BATIPICATIOB 
Instrunent deposited vith the Boveraneat ot «enanerlnad oai 

7 June 1977 
Central African Bnplre w ^ 
(«ith effect fron 7 June 1977.) (»sv_.i j 

O l m 
Certified stateaent vas registered By Svltxerlaad on 29 

l l W t 1977. 

BATIPICATIOB 
lastruaeat déposé aaprés du Souverneaent suisse le i 

7 juin 1977 
- Eaplre centrafricain 

(Avec effet au 7 juin 1977.) 
La aéciaiatioa certifiée a été enregistrée par la suisse le 

i? Bgfft 1977. 

ACCBSSIOB ADBESIOB 
notification under article 11 «SI ot the 

the nniversnl Postai Onion effected Bv the Boversnent of 
SBltmlaaa PB; 
22 August 1977 

Sao Tone and Principe 
(Bith effect fron 22 Augast 1977.) 0 1 

tmttiri j H i t a w August 1977. 
vas registered by Saitaerland on 29 

notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Coaatitatlon de l'Onlon postale universelle effectuée par le 
t W T W H W l t W » K 19 i 
22 aottt 1977 
Sao Toaé-et-Principe 
(Avec effet au 22 aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ia Suisse le 

Bo. 1*725. Postal Parcels Agreements. Concluded nt 
Lausaane on 5 July 197* 

Bo 1*725. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
B Lausanne le S juillet 1974 

BATIPICATIOB 
Instrunent deposited vith the Goveranent of Svitxarland OBI 

2 June 1977 
Burundi 
(«ith effect froa 2 June 1977.) ï Jé> 

CKUHIH « I W M » «as t w t t t t n i l m i B t m l i H BB FL August 1977. 

BATIPICATIOB 
Instrunent déposé ancrés du Souverneneut suisse le : 

2 juin 1977 
Burundi 
(Avec effet au 2 juin 1977.) 

fca tlfclaraupa rerttoi6* a pas 1» l e 

BATIPICATIOB 
Instrunent deposited vith the Coverneent ot Saxtxerlaad pas 

7 Jane 1977 
Central African Bapire 5-S 
(Bith effect froa 7 June 1977.) w 

Certified stateaent aas registered h» Suitxeriaad oa 29 
IMH61 1977. 

BATIPICATIOB 
lastraaent déposé auprès du Gouvernenent suisse ie : 

7 juin 1977 
Sapire centrafricain 
(Avec effet aa 7 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aottt 1977. 
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ACCESSION 
lotlflcatloa under article 11 15» of the O M r t i f U o . of 

the Oniversal Postal anion affected bv the GOTnrn.ept of 

22 August 1977 
Sao Toae and Principe 
(With effect fron 22 August 1977.) i> t44H® 

smtfivi m t w M * ta? smiatosvi tu s r t t M r t a a j g» it? 
tMBfft 1977. 

ADKBSIOI 
•otification en^verta de l'article 11. paranraune S. de la 

W i i H w m t «algge te a 

22 aottt 1977 
Sao Toaé-et-Principe 
(Avec effet au 22 aottt 1977.) 

la déclaration certifiée a 6té enregistrée par la suisse le 
i i «gft 1977. 

•o. 1*726. Boney Orders and Postal Travellers' Cheques 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 Jaly 197* 

•o 1*726. Arrangenent concernant les aandats de poste et 
les bons postaax de voyage. Conclu à Lausanne le 5 juillet 
197* 

RATIFICATION 
Instrunent deposited vith the Governaaat of Switzerland on: 

2 June 1977 
Banndi 
(With effect froa 2 June 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv Switxerland on 29 
August 1977. 

y USD 
BATIPICATIOI 

Instruaent depose anprès du Goavernqnfnt suisse le : 

2 juin 1977 
Burundi 
(Avec effet au 2 juin 1977.) 

La declaration certifiée a a t a enregistrée par la Suisse le 
» agît 1977. 

BATIPICATIOI 
Instruaent deposited vith the Govnmaent of Switzerland on: 

7 June 1977 
Central African Enpire 
(Vith effect froa 7 June 1977.) 

Certified stateaent «as registered bv Svltzerlanù on 29 
August 1977. 

BATIPICATIOI 
Instruaent dépose anprès du Gouvernenent suisse le : 

7 Juin 1977 
Bapire centralricaia 
(Avec effet aa 7 juin 1977.) 

La déclaratioa certifiée a été eareolstrée par la suisse le 
29 aottt 1977. 

ACCBSSIOI AMHSIOI 
•otification under article 11 15» of the Constitution of 

t ta ffuirereai n t e i i l ffoie» g f t w t r t fcr Ua ft>wtnm 9 i 
gtimclttp? m 

22 August 1977 
Sao Toae and Principe 
(Vith effect fron 22 Augast 1977.) 

Certified stateaent «as registered bv Sltxerlaad on 29 
August 1977. 

ôlé^l 

l a t U À c n U g a 8» m * » «a 1 'AIV i c i e i l . paramrapfr? 5 . - t e 
C w g U M t a g » tfg l'gaag» pgstaig gi»,T«ggHg vttvçtvè?. pat 1? 
fiOTTgra«M»t gilgfftt n i 
22 aottt 1977 

Sao Toaé-frt-Principe 
(Avec effet aa 22 aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2» aottt 1977. 

lo. 1*727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne oa S Jaly 
197* 

•o 14727. Arraageaeat concernant le service des chèques 
postaux. Conclu t Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIPICATIOI 

lagtniitfBt »i*a m 6 9 T g » i m at sgmt i taaf l « i 
2 June 1977 

Burundi 
(Vith effect fron 2 June 1977.) 

Certified stateaent «as registered bv Switzerland oa 29 i M M t 1977. 

/ f ™ 

BATIPICATIOI 
lastrnaent déposé auprès dn Gouverneaent suisse le : 

2 juin 1977 
Burundi 
(Avec effet au 2 juin 1977.) 

La déclaratioa certifiée a été enregistrée par la suisse le 
i î ttgft 1977. 

lo. 1*728. Cash-on-Delivery Agreeaent. Concluded at 
Lausanne oa 5 July 197* 

BATIPICATIOI 

lastrnaent deposited «ith the Governnent of S«itxarlaad oa: 

2 Juae 1977 
Burundi 
(Bith effect fron 2 June 1977.) 

Certified stateaent «as registered bv Switxerland on 29 àMWt 1977. 

Bo 1*728. Arrangeaent concernant les envois contre 
reaboarseaeat. Conclu a Lausanne le 5 juillet 197* 

BATIPICATIOI 
Instruaeat déposé aaprés du Gouverneaent suisse le : 

2 juin 1977 
Burundi 
(Avec effet aa 2 juin 1977.) 

La declaration certifiée a été eareolstrée par la suisse le 
Ai «af t 1977. 
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RATIFICATION 
I " t " m " ll»°""-'1 •lt>1 cawar»—t of S«it«..-l».a p.. 

7 Jane 1977 
Central African Kapire 
(With effect froa 7 June 1977.) 

Certified stateaent .ae r M t o w m aw s.it»nrl—d na 2» 
Auaust 1977. 

oiUsi 

BATIPICATIOB 

iBBtmaeat tfPBefi awrts da gMmavam «igg* 1? ; 
7 join 1977 

En pi re centrafricain 
(Avec effet aa 7 join 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar ia Suisse le 
29 aottt 1977. 

ACCESSION ADHESION 
notification under article 11 IM of th. Ceaatitanàon ot 

the Oaiversal Postal Daioa affected av the Boveraaeafc ef 
g l l M M i m BBi 
22 August 1977 

Sao Tone aad Principe 
(Bith effect froa 22 August 1977.) v 

Cart i t ig l i 
U i i r t 1977-t 

stateaent «.s reolst.r.d bu Swltxeriaad oa 29 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution de l'nnion postale nnlvers.il.> «.ff«w-tuée par le 
Coavernenent suisse le : 

22 aottt 1977 
Sao Towô-et-Principe 
(Avec effet aa 22 aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
if «9tt 1977. 

Ho. 1*729. Collection of Bills Agreenent. concluded at 
Lausanne on 5 July 197* 

No 1*729. Arrangeaent concernant les recouvrenents. 
B Lausanne le 5 Juillet 197* 

BATIFICATION 
Instrunent deposited with the Coverneent at Switzerland 

I June 1977 
Ceatral African Bapire 
(Bith effect froa 7 June 1977.) 

Certified stateaent was registered fry Suitnerlaaa pa 29 
IMBrt 1977. 

BATIPICATIOB 
Iastraaeat déposé anprés du Gouverneaeat suisse le : 

7 Juin 1977 
Bapire centrafricain 
(Avec effet au 7 juin 1977.) 

La déclaratioa certifiée a été earegistrée par la Suisse ie 
2» Brtt 1977. 

Bo. 1*731. SuDscrlptioas to Newspapers aad Periodicals 
Agreeaeat. Concluded at Laasaaae on 5 July 197* 

Bo 1*731. Arrangeaent concernant les abonneaents aux 
journaux et écrits périodigues. Conclu B Lausanne le S 
juillet 1974 

ACCESSIOB ADBESIOB 
Notification under article 11 «M of th. Cpnstit.tlpn pf 

t>a n t n m i rwwi n t w i t t î t W m i>i wwnw i L« t Switxerlaad on: 
22 August 1977 

Sao Tone aad Priacipe 
(Bith effect fron 22 August 1977.) 

ftrtitirt «ittwirt tag m t i t e i n w i M H H t i H m M 
iMMt 1977. 

ÙL o 

•otification en vertu de l'article 11. paragraphe b. de la 
Coastitation de l'Bnion postale universelle effectuée par le 
flonverneaent suisse le : 

22 aoBt 1977 
Sao Toaé-et-priacipe 
(Avec effet au 22 aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Pi([ j-f fyiK? j? 
i l ar t* 1977. 

Bo. 1*851. Fifth international Tin agreeaent. concluded at 
Geneva oa 21 June 1975 

•o 1*b51. Cinguidne Accord international sur l'étain. 
conclu a Genève le 21 juin 1975 

BATIPICATIOB 

i B g u a a m dgreeitrt BB; 
29 August 1977 

Austria 
(Bith definitive effect fron 29 Angust 1977.) 

IWiiltni e % officio on 29 Auaust 1977. 

BATIPICATIOB 
Instrunent déposé le : 

29 noBt 1977 
Autriche 
(Avec effet â titre définitif B conpter du 29 aottt 1977.) 

Enregistré d'office le 29 aottt 1977. 
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•o. 10730. Supplementary Agreeaeat concerning the social 
security scheae lor seaaen hetaeen the Governnent of the 
French Republic and the Governnent of the Republic of 
Tanisia. Signed at Paris on 20 Harch 1968 

Sappleaeatary Agreeaent concerning the above-nentioned 
Supplenentary Agreeaent relating to invalidity insurance, 
old age insurance and death insurance (survivors* pensions) 
for seaaen and terainating articles 13 to 18 of the said 
Sappleaentary Agreeaeat of 20 Harch 1968. Signed at Tunis 
on 5 loveaber 1976 
Caae Into force on 1 June 1977, i.e., the first day ot the 

second aoath that followed the date of the exchange of the 
notifications (effected on 3 February aad 28 April 1977) 
confira lag the coapletion of the regoired constitutional 
procedures, in accordance with article 17. 

i l t b m i C t«*Pi French and Arabic. Registered bv Prance on 30 Auuast 1977. 

lo 10730. Accord coapléaentaire relatif au régiae de 
sécurité sociale des narius entre le Gouvernenent de la 
Bépubligue française et le Gouverneaent de la république 
tunisienne. Signé & Paris le 20 nars 1968 

Accord conplénentaire concernant l'Accord coapléaentaire 
susaentionné, relatif A l'assurance invalidité, S 
l'assurance vieillesse et â l'assurance décés (pensions de 
survivants) des narins et abrogeant les articles 13 â 18 
dudit Accord conpléaentalre du 20 nars 1968. Signé i Tunis 
le & novenbre 1976 

Entré en vigueur le 1er juin 1977, soit le prenler jour au 
deuxiâne sois gui a suivi la date de l'échange des 
notifications (effectuées les 3 février et 28 avril 1977) 
constatant l'accoaplisseaent des procédures constitu-
tionnelles requises, conloraéaent â l'article 17. 

Textes aathentignes : français et arabe. 
Enregistré par la France le 30 aoflt 1977. 

Ho. 11806. Convention on the aeans of prohibiting and 
preventing the illicit laport, export and transfer of 
ownership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the Onited Hâtions Educational, Scientific 
aad Cultural Organization at its sixteenth session, Paris, 
14 Hoveaber 1970 

Mo 11806. Convention concernant les nesures J prendre pour 
interdire et enpécher l'mportation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
lations Onies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seiziéne session, â Paris, le 14 noveabre 1970 

BATIPICATIOI 
lastrnaent deposited vith the Director-General of the 

•Blted lations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on; 

2 August 1977 
Onited Bepublic of Tanzania 
(Bith effect froa 2 loveaber 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the Onited latioas 
Educational, scientific and Cultural or<7»frj»tifn Tl) it 
H u r t 1977 f 

BATIPICATIOI 
Instrunent déposé auprès du Directeur général ne 

l'Organisation des lations Onies pour l'éducation, la science 
et . la CTIHk l e s 
2 aottt 1977 

Hépubligue-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 2 noveabre 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des lations Unies pour l'éducation. la science 
ai-la Çtimre le j» aeK 1977, 

BATIPICATIOI 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

United lations Educational. Scientific and Cultural 
O-aanliatlon on; 
9 Aagast 1977 

Oraguay 
(Bith effect froa 9 loveaber 1977.) 

Certified statement vas registered bv the onited lations 
Educational, scientific aad caltnral organization on 30 
August 1977. 

BATIPICATIOI 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des lations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
9 aottt 1977 

Uruguay 
(Avec effet au 9 noveabre 1977.) 

la déclaration certiliée a été enregistrée nar 
l'Organisation des lations Unies pour l'éducation, la science 

lo. 11887. Cultural Agreenent between the Republic of the 
Onited States of Brazil and the Bepublic of Bolivia. 
Signed at La Paz on 29 Barch 1958 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
I distribution of scholarships, supplenentary to the 

above-nentioned Agreenent. La Paz, 29 Barch 1958 
Caae into fort» on 29 Barch 1958 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Spanish and Portuguese-
Beaistered bv Brazil on 30 August 1977. 

Ho 11B87. Accord relatif aui échanges culturels entre la 
hépublique des Etats-Unis du Brésil et la république de 
Bolivie. Signé â La Paz le 29 nars 1956 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
répartition des bourses d'étuaes, supplénentaire i l'Accord 
susnentionné. La Paz, 29 aars 1958 
Entré en vigueur le 29 aars 1958 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : espagnol et portugais, 
enregistré par le Brésil le 30 aottt 1977. 

lo. 13444. Oniversal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 

ACCBPTAICE 
Instrunent deposited with the Director-General of the 

Onited lations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
21 July 1977 

Japan 
(lith effect fron 21 October 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the Onited lations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 3D 
August 1977. 

lo 13444. Convention universelle sur le droit (l'auteur 
révisée â Paris le 24 juillet 19/1. Conclue 1 taris le 24 
juillet 1971 

ACCEPTATION 

4eppsg aupfj? du g ^ r M a* 
l'organisation des Hâtions Unies pour l'éducation, la science 

21 juillet 1977 
Jti, on 
(Avec effet au 21 octobre 1*77.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uar 
.1977. 
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ACCEPTANCE In respect of Protocol 1 annexed to the 
above-aentioned Convention 
Instranent deposited with the Director-general of the 

united Mations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

21 Juif 1977 
Japan 
(«ith effect froa 21 October 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the United Entions 
Educational, scientitlc and Cultural organization on .10 
August 1977. 

ACCEPTATION » l'égard du Protocole annexe 1 A la Convention 
susaentionnée 
instrunent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des nations Unies pour l'éducation, la science 
et la n l t m le ; 
21 }Billet 1977 

Japon 
(Avec effet au 21 octobre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Natioas Unies août l'éducation, la science 
et la culture ie 30 aottt 1977. 

ACCEPTANCE in respect of Protocol 2 annexed to the 
above-aentioned Convention 
Instrunent deposited with the Director-General of the 

united Nations Educational. Scientific and Cultural 
9tq»BK»tt9P M i 
21 July 1977 

Japan 
(Nith effect froa 21 October 1977.) 

Certified statement was registered by the United Nations 
Educational. Scientific aad Caltural Organization on 30 
August 1977. 

ACCEPTATION B l'égard du Protocole annexe 2 t la Convention 
6Usnentionnée 
instrunent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la scieace 
et la culture 1e : 

21 Juillet 1977 
Japon 
(Avec effet au 21 octobre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
i'Organisatioa des Natioas Onies noar l'éducation. la science 
et la culture le 30 aoBt 1977. 

No. 1U287. Begional Convention on the recognition of 
studies, diploaas and degrees in higher education in Latin 
Anerica and the Caribbean. Concluded at Hexico city on 19 
July 1971 

Bo 10287. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des diplOaes de l'enselgneaent snpériear en 
Auéngue latiae et dans la région des Caraïbes, conclue B 
Mexico le 19 Juillet 197* 

BATIPICATIOB 

Instrunent deposited with the Director-general of the 
united Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

18 August 1977 
Brazil 
(Bith effect froa 18 Septeaber 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural oraanixatloa on 30 

19771 

BATIPICATIOB 

Instruaent déposé auprès da Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 

18 aoBt 1977 
Brésil 
(Avec effet au 18 septeabre 1977.) 

H déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Batloas Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 aoBt 1977. 

Bo. ISS 11. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Nations Educational, Scieatific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 November 1972 

Bo 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organlsatioa des Batioas Unies pour 
l'éducation, la science et la culture B sa dix-septi&ae 
session, Paris, 16 novenbre 1972 

BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

united Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
2 August 1977 

United Bepublic of Tanzania 
(Nith effect fron 2 Boveaber 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the united Nations 
Educational. Scientific and Cultoral organliatlop on 3» 
ftgqugt 1977-

BATIPICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation. la science 

2 aottt 1977 
Eépubligue-Onie de Tanzanie 
(Avec effet au 2 noveàbre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Pat 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la science 
g* la çgmre te M 197?, 

No. 15883. Agreeaent on taxation between the Governuent of 
the French Bepublic and the Governaent of the Republic of 
the Upper Volt.a. Signed at Ouagadougou on 11 August 19bS 

* Agreeaent aaending the above-aentioned Convention* 
at Ouagadougou on 3 June 1971 

Signed 

Caae into force on 1 October 1971, i.e., tbe tirst day ot 
the aonth following the date of the exchange of the 
notifications by which the Parties Inforaed each other that 
it had been approved in conformity with their constitutional 
provisions, in accordance vith article 3. 

m h m i f f t m s rmpfrt 
toflismg? fry trwç* n ?» »MfPt 

saae nuaber in part I.) 
1977» Ilotea Also see 

•o 15683. Convention fiscale entre le Gouverneaent de ia 
Bépubligue française et le Gouverneaent de la fiépubligue de 
Jlaute-Volta. Signée d Ouagadougou le 11 aottt 19t>5 
Avenant t la Convention susaentionnée. 
le 3 juin 1971 

Signé â Ouagadougou 

Entré ea vigueur le 1er octobre 1974, soit le preaier }our 
du aois gui a suivi la date de l*échange des notifications 
par lesquelles les Parties se sont infornées qu'il avait été 
approuvé selon leurs dispositions constitutionnelles, 
conforaéaent â l'article 3. 

Texte authentique .s français, 

aéae nuaéro en partie I.) 
fqte : Voir aussi 
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lo. 1*158. Conveatioa oa tke ladactio* of Statelessness. 
Coaclnded at lev lot* oa 30 lagoat 1961 •o 1**58. Conveatioa sar la rédaction «es cas d 

Coaclae I lea fort la JO aott 1M1 

1CCESSI0I 
lastraaeat danoaited — > 

31 aagast 1977 
Federal lapnblic of Qeraaay 
(litk effect froa 29 loveaber 1977. litk tvo 

declarations, one of vklcfc to tka offset tkat tke 
Conveation shall also apply to Berlin (last) altk affact 
froa tka day oa skick it eaters lato force for tke Federal 
Bepabllc of Oersany.) 

M U l t W M « officio oa 31 haoaat m i . 

âDDtsioa 

lastraaeat déposé 1. . 
31 aott 1977 
képnbliqoe fédérale d'illeaague 
(kvoc effet aa 2» noveabre 1977. IVec deal declarations, 

dont l*nae aai teraes de lagaelle la Coavention 
a'appligaera égaleaeat a Berlla-oaest a coapter da Joai ot 
aile entrera ea vigaear pour la Mpahligoe fédéra le 
d'llleaagae.) 

Barafllstré d'office la 31 . o t t*n. 

47 



m u c c 

BktlPIClTlOBS, âCCtSSIOM. H N M i t t O U , ETC., COBCBalIBS 
TiUTiis t w xatUBATioakL à « K i n u t s u u m m aifa 

m s t c i m t i à t or n e u m i or aanoas 
akixpickTiois, tmusisis, PBOBOMTIOIS, ETC., coacsaaaat 

M s TBkiTas IT aocoans inTEkiiTioaiux BBBBISISTRBS au 
SECIKT1BUT B> Là SOCIETE O U BkSIOaS 

Bo. 171t. Coaaalar Coifutioa b M n n I t u a «ad Poland. 
Signa* at Parla, Decaaker 30, 1*25 

TiiaïaiTioa i m i . h. the to«.titi.» 
Ta* oovetaaeat of Franca registered oa 3» hugust 1977 

(aadar *o. niltl tke Coesular Coaveatlon batseaa tka rroack 
Bepuklic and tke Polisk people•» Bepabllc signed at Parla oa 
20 retirant? m » . 

Tka said Coaveatloa, «kick caae lato farce oa M Jane 1977, 
provides, la lta article U (3), for the termination of tka 
above-eeatloaad Convention of 30 kecenber 1925. 

ao 1719. 
Pologne. 

Coavention consulaire entre la Praace at la 
Signée 4 Paria, le 30 ddcaakre 1925 

KBBOMTXOB laate da Secrétariat» 

Le Souveraeeent da la République f raaçaisa a enregistré le 
30 aott 1977 (soaa le Bo 15806) la Coavaatloa coaaolalra 
eatre la Bépunlique français* et la tépublique populaire de 
Pologne slgaée a Paris la 20 février 1*76. 

Ladite Coavaatloa, gui est entrée aa vigaear le 19 juin 
1977, Stipula, a soa article 55, paragrapke 3, l'abrogation 
de la coavention ausaentioanée da 30 décosora 1925. 
IJQ aodt 19771 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

MARCH 1973 

(ST/LEG/SER.A/313) / fF ;L(J »! MARS 1973 

(ST/LEG/SER.A/313) 

On page 3, under No. 12323, the date of registration should . i A la page 3, sous le No 12323, la date dlenregistrement 
read "2 March 1973" instead of " 3 March 1973". , 4 ' doit se lire "2 mars 1973" au lieu de "3 mars 1973". 

0 1 

APRIL 1976 

(ST/LEG/SER.A/350) 

On pages 159 to 163, under Nos. 14723 to 14728, the date 
or signature by Denmark of the corresponding agreement, 
should read "5 July 1974" instead of "5 July 1975". 

On page 160, under No. 14725: 

\ 1 > ° " 
V -

add the symbol "AA" (approval) to the entry for y 
Belgium; 
add the symbol "s" (definitive signature) to the i*" 
entry for Denmark; 
delete the symbol "AA" (approval) from the entry 
for Liechtenstein. 

AVRIL 1976 

(ST/LEG/SER.A/350) 

Abx pages 159 à 163,sous les Nos 14723 â 14728, la date 
Wl \de signature par le Danemark des accords correspondants 

oit se lire "5 juillet 1974" au lieu de "5 juillet 1975". 

la^page 160, sous le No 14725 : 
ajouter le symbole "AA" (approbation) à l'entrée ^ 
relative â la Belgique; 
ajouter le symbole "s" (signature définitive) à ^ 
l'entrée relative au Danemark); 
supprimer le symbole "AA" (approbation) dans 
l'entrée relative au Liechtenstein. 

On page 162, under No. 14729, replace the entries for the 
Netherlands, the Netherlands Antilles and Surinam, which 
read 
"Netherlands 

Netherlands Antilles 
Surinam 

by the following: 
"Netherlands 

(In respect of the 
Netherlands Antilles 
and Surinam) 

21 November 197 5 
21 November 1975 
21 November 1975" 

21 November 197F" 

0 
fli o 

la page 162, sous le No 14729, remplacer les entrées 
relatives aux Pays-Bas, aux Antilles néerlandaises et au 
Surinam ainsi rédigés 
"Pays-Bas 

Antilles néerlandaises 
Surinam 

par le texte suivant : 
"Pays-Bas 

(â l'égard des Antilles 
néerlandaises et du 
Surinam) 

21 novembre 197 5 
21 novembre 1975 
21 novembre 1975" 

21 novembre 1976" 

On page 174, under No. 8844 (General Regulations of 1974) 
- delete the symbol "s" (definitive signature) from \J\ 

the entry for Fiji; ./'J. 1 
- add the symbol "AA" (approval) to the entry for the r\l y ' 

whole of the territories represented by the French A I / 
Overseas Postal and Telecommunication Office. O . / 

A la page 174, sous le No 8844 (Règlement général de 1974) 
\ supprimer le symbole "s" (signature définitive) de 

l'entrée relative à Fidji; 
ajouter le symbole "AA" (approbation) à l'entrée 
relative â l'ensemble des territoires représentés 
par l'Office français des postes et des télécommu-
nications d'outre-mer. 

OCTOBER 1976 

(ST/LEG/SER.A/356) 

OCTOBRE 1976 

(ST/LEG/SER.A/356) 

On page 572, under No> 15034, the date of the 
for Finland in French should read "24 septembre 
instead of "28 septembre 1976 n". 

1/ 
NOVEMBER 1976 

(ST/LEG/SER. A/357) , / < 
' -S 

On page 640, under No. 15081, in the title, the date of the ù\ A la 
last note exchanged should read, in English, "20 May 1969" ,Q la 
instead of "12 May 1969". ij 

-6 

notification A la page 572, sous le No 15034, la date de la notification 
ibre 1976 n " A P d e l a Finlande en français doit se lire "24 septembre 1976 n" au lieu de "28 septembre 1976 n"; 

NOVEMBRE 1976 

(ST/LEG/SER.A/357) 

page 640, sous le No 15081, dans le titre, la date de 
dernière des notes échangées doit se lire, dans le 

texte anglais, "20 May 1969" au lieu de "12 May 1969". 

M l 



On page 643, under No. 15098, the date of signature of the 
Agreement should read "31 October 1967" instead of 
"31 October 1976". 

On page 641», under No. 16106, the date of entry into force 
should read tin English,"29 June 1976" instead of 
"29 June 1S76". ^ 

. - ' 
On page 653, under N<f. 2613, after the entry corresponding 

to the ratification^by,Luxembourg, add the following! 

A la page 6H3, sous le No 15098, la date de la signature 
de l'Accord doit se lire "31 octobre 1967" au lieu de 
"31 octobre 1976". 

fp\~Vo\ 
A la page 644, sous le No 15106, la date de l'entrée en 

vigueur doit se lire, dans le texte anglais, "29 June 
f\ J.^75" au lieu de "29 June 1976". 

d l ^ 
A la page 653, sous le No 2613, après-l'entrée correspon-

dant à la ratification du Luxembourg, ajouter ce qui 
suit : 

V 

"ACCESSION 
Instrument deposited on: 

22 November 1976 
Morocco 

(With effect from 20 February 1977; With a 
reservation as to the referral of disputes 
to the International Court of Justice) 

Registered ex officio on 22 November 1976." 

0 
P7 

"ADHESION 
Instrument déposé le : 

22 novembre 197 6 
Maroc 

(Avec effet à compter du 20 février 1977, 
réserve en ce qui concerne le recours à 
internationale de Justice) 

On page 656, under No. 15088, the date of signature of the 
Agreement should read "9 June 1965" instead of A > 
"9 June 1975". 0 ,o 

b 
On ;e 657 under No- 390, instead of 

English, "read "Authentic texts: of "ftuth^ntiç test,; ., Englishand Spanish.". 

Avec une 
la Cour 

Enregistré d'office lé 22 novembre 1976. 
y 

la page 656, sous le No 15088, la date de la signature 
de l'Accord doit se lire "9 juin 1965" au lieu de 
"9 juin 1975". 

On pages 663 and 661, under No. 8 m (LXXVIII),the method of\ 
acceptance by Nicaragua and Trinidad and Tobago of the \ 
Agreement concerned should read "by letter" instead of 
"by signature". 

A la page 657, sous le No 390, au lieu de "Texte 
authentique ; anglair." lire "Textes authentiques ':anglais 
et espagnol.". 

Aux pages 663 et 664, sous le No 814 (LXXVIII), le mode 
d'acceptation par le Nicaragua et la Trinité-et-Tobago 
de l'Accord en cause doit se lire "par lettre" au lieu de 
"par signature". 

*r W r ' 

o \ 
6 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précéderrmsnt publiés pour l'année en cours. Lee références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS FBB:134; BAB:199; JUBE:402; JULI:472-473, 460: 
ACCOHHODATIONS ON BO ABD RAB:202; 
ADBIBISTBATIOB AUG:527; 
ADTERTISIBG APR:279; 
AFGHANISTAN JAN:55, 7b; FBB:102-103, 125; HAI:311, 317; JUNB:382; AUG:526; 
AFBICAB DEVELOPHBNT BANK BAB:186, 226; APB:270; BAT:320; 
AFBICAB TRAINING AND BBSEABCH CBNTBE IB ADBIBISTBATIOB FOB DEVELOPHBNT J0LI:484; 
AGENCI FOB CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPEBATION J0NE:389; 
AGBICOLTURAL COHBODITIES JAN:16-17, 49, 58, 62; BAB:174, 192; APB:280, 282; RA!:307, 314, 328, 344; JDNE:378, 394, 409; J0LT:445, 

457-458; AUG:528-530, 544, 550-551; 
AGBICOLTOBE JAN:1, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 39-42, 44-45, 50, 53-55, 5B, 62, 76, 78; FEB:100, 102-103, 106-107 

109-112, 114, 118. 120, 135; HAB:171, 173-174, 177, 180, 182, 184, 192; APB:255-257, 280, 282; HAI:307, 310-311, 314, 328, 
340-341, 344; JDNE:409; J0LI:445, 457-458, 471; A0G:526, 528-530, 533, 543-544, 550-551; 

AIBCBAFT HAT:341; J0NE:388; 
AIBCBAFT—UNLANF0L SEIZDBB HAB:209-211; 
AIBBOBTHIBESS AUG:534; 
ALDABBA BAB:168; 
ALGEBIA JAN:51-52; FEB:99-100; BAB:165; J0NB:390; J0LI:44t>; A0G:519; 
AHATHUB BADIO OPEBATOBS JAN:S; A0G:520; 
AHATBOB BADIO STATIOBS JAN:5; FEB:97; J0BE:386; A0G:520; 
AHA20N HAB:178; 
AHASOB BITEB AUG:535; 
AHBULABCES HAB:168; 
ABGOLA FBB:98; HAB:189, 214-220; JDHE:390: 
AHIHAL HEALTH BAT:329; 
APABTHBID JAN:72; FEB:121; BAB:185, 211-212; BAI:346; JUNE:397; J0LI:454; A0G:544; 
ABBITBAL ABABDS JAN:70; FEB:143; HAI:330; 
ABBITNATION JAN:70; FEB:143; HAI:330; 
ARCHAEOLOGY JAN:4; 
ABGENTINA JAN:2, 61-62, 74-75; FEB:121. 125; BAR:183, 185, 192; J0NE:384; AUU:519; 
ASIA BAT:329; 
ASIAN DEVELOPHBNT BASK BAB:226; 
ASSISTANCE JAN:5, 66, 68-69, 72; PEB:97-98, 122; HAB:169, 185, 223, 226; AFR:2S3, 261, 263-265, 268-269, 280-282; BAÏ:307, 

309-310, 312, 321-322, 329-331, 333; JUNE:377, 398; JUL1:443-444, 446, 451-452, 455, 469, 486; AUG:520, 525-5*7, 544; 
ASSISTANCE—ADHINISTHATIVE JAN :72; 
ASSISTANCE—FINANCIAL BAB:166-167; A0G:521, 526; 
ASSISTANCE—HILITABI HAT:339; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:66, 69; APB:269, 281; nAI:321, 330; J0LI:451, 455, 469; A0G:S4U; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:14, 33, 51, 54-55, 68; FEB:97, 108, 122, 124; NAk:178, 223; APf<:254 , 268, 280; BAI:321, 329, 331; 

JULT:443-444, 451, 486; 
ASSOCIATION—FBEEDOfl OF BAK:336-337; JULI:471, 475; 
ASSOCIATIONS J0LT:471; 
ASTBONAUTS FEB:122; HAH:208; 
ATA CABNET HAB:213; 
ATLANTIC OCEAN FEB:129; HAR:207-208; APB:271; JUNE:393; A0G:525, 542; 
ATBOSPBEBE BAB:207; JUNE:377; 
AUSTRALIA JAB:4, 61-62, 64; PEB:125; NAB:165; APfc:273-276; HAI:312, 349; JUNE:400; JULI:442, 461, 4b4; AUG:53U, 546, 54a; 
AUSTRIA JAN:70; FEB:119; HAR:185, 188, 225; APB:253; NAC307, 333, 342; JUNE:377-379, 383, 399, 411; JULT:463, 46B; AU«:519, 538, 

556; 
AVIATION JAN:65; FEb:117; HAS:181, 210-211; APB:253, 272; HAI:312-313, 339, 342; JUNE:38U; A0G:522, 550; 
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IBDBI ( N U U I S ) 

ABOINBBBNTS 1TB:278; BAI:327-328; AOOT:556; 
ACCIDBMTS FET:134; BABS:199; J0IB:«02; J0IL:*72-473, 480; 
ACIBB ATB:255; 
ADBINISTRATION AO0T:527; 
AEBOBEPS BAI:341; J0IR:388; 
ABBOBBPS—CAPTOBE ILLICITE BABS:209-211; 
APGBABISTAB JAB:55, 76; rET:102-103, 125; H1I:311, 317; J0IB:382; AO0T:526; 
APBIQOB DE L'EST JAB: 14, 18, 53; 
APBIQOB DO SOD JAN:62; BAI:319; J0IL:466; AOUT:S19; 
AGE BIBIBOB RABS:200; BAI:338; JOIB:*03; JDIL:482; 
AGBBCB OB COOPBBATIOB COLTOBELLB ET TBCBBIQOB J0IB:389; 
AGEBCB INTEBNATIONALE DB L'BBEBGIE ATOBIQOE BABS:186; ATB:266, 273; BAI:318-319, 3*7-348; AOOTt527-528; 
AGBRCE SPACIALE BDBOPBBBBE PET:122; 
AGRICOLES—PBODOITS JAB:16-17, 49, 58, 62; BABS:17«, 192; APR£280, 282; BAIS307, 31*, 328, 3**; JOI»:378, 39», «09; JOIL:««5, 

*57-*58; AO0T:528-530, 5*4, 550-551; 
AGBICOLTOBE JAN:1, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 39-42, ««-45, 50, 53-55, 58 , 62, 76, 78; Pit: 100, 102-103, 106-107 

109-112, 114, 118, 120, 135; BABS:171, 173-174, 177, 180. 182. 18«, 192; AVBS255-257, 280, 282; BAI:307, 310-311, 314, 328, 
340-341, 344; JUI*:409; J0IL:445, 457-458, 471; AOOT:526, 528-530, 533, 5*3-5**, 550-551; 

ALDABBA BABS:168; 
ALGBBIB JAN:S1-52; FBT:99-100; BABS:165; J0IB:390; J0IL:446; AODT:519; 
ALIBEBTAIBES—OBLIGATIONS BABS:223-22*; AOOT:5*1; 
ALIBBBTATION BABS:174, 188, 203; ATB:260; BAI:308; J018:402; 
ALLEBANGE, REPUBLIQUE PEDBBALB D* JAB:6; PBV:119, 123, 125, 131, 139-1*0; BABS:189-190, 194, 223; A«B:263, 267; SAI:308, 319, 329 

332; JOIN:379-381, 388, 399; J0IL:441-442, 452-454, 456, «6*, «68; AO0*i519, 525, 531, 533, 5*5, 559; 
ABAZOBE BABS:17b; 
AHAZOBE (FLEUTE) AOOT:535; 
AHBOLABCES BABS:168; 
AHEBIQOB LATINË HAHS:185, 224; BAI:318, 346; J0IL:484; AOOT:528, 558; 
ABABAS JAB:48; 
ABGOLA PE»:98; BABS:189, 214-220; J0IN:390; 
ABIBAOI—SAUTE HAI:32S; 
ANTILLES NEERLANDAISES JAK:74; A00T:561; 
APABT8EID JAN:72; PEV:121; BABS:185, 211-212; RAI:3«6; JOIN:397; J01L:454; AOOT:5*4; 
APATBIDIB J0IL:454; AOUT:S59; 
ARABIE SAOUDITE PET:116, 125; J0IB:38«; J0IL:*66; AOOT:5«8; 
ABBITBAGE JAN:70; rET:143; BAI:330; 
ABBITBALBS—SENTENCES JAN:70; PET:143; HAI:330; 
ABCBEOLOGIE JAN:4; 
ABGEBTIBE JAN:2, 61-62, 74-75; PET:121, 125; BASS:183, 185, 192; J0la:38«; AOOT:519; 
ABBES PET:124 ; NAUS:211; BAI:348; 
ABBES BACTEBIOLOGIQOES FET:124; 
ABBES NOCLEAIBES JAN:65, 68; PET:118, 123; BAI:318-319, 347; AOOT:527-528; 
ASIE HAI:329; 
ASSISTANCE JAN:!>. 66 , 68-69 , 72; PBT:97-98, 122; HABS:169, 185, 223. 226; AVR:253, 261, 263-265, 268-269, 280-282; BAI:307, 

309-310, 312, 321-322. 329-331, 333; J0IB:377, 398; J0IL:*43-**«, **6, «51-452, *55, «69, «86; AO0T:520, 525-527. 5*4; 
ASSISTANCE ADBIN1STBATITE JAN:72; 
ASSISTANCE FINANCIERE NABS:166-167; AOUT:521. 526; 
ASSISTANCE BILITAIBE BAI:339; 
ASSISTANCE HOTOELLE SAI:314, 339; J0IN:399; 
ASSISTANCE OPEBATIONNELLE JAN:66, 69; ATB:269, 281; BAI:321, 330; JUILS451, «55, «69; AOD*l5«0; 
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INDEX (BNGLISB) 
BACTERIOLOGICAL NEAPOBS HAB:211; 
BAHAHAS PEB:125, 1*3; BAB:190-191, 207-209, 212-213; JUBE:392; AUG:519, 541; 
BARBAIB FBB:125; BAY:316; 
BABABAS BAT:315; 
BANGLADESH J»»:32-33, 61-62, 78; FBB:125; HAB:175; APR:263, 282; JUBE:378, 383, 388, 39«; JOLI: 467; AUS:523, 527, 544; 
BABKIBG JAB:13, 17, 20, 43, 47, 59; BAB:172, 179, 182; 
BABBADOS JAB:61-62, 73; FBB:125; HAB:167, 210, 212; HAI:338; 
BBBF JOBB:383; 
BBLGIOB JAB:6, 74; FEB:117, 125, 138; BAB : 163, 190 , 210-211; APB:262, 269; BAI:319 , 333 , 337 , 342, 34 7; JUN£:381, 383, 388, 402 

JULY:461; AUG:519, 525; 
BELGO—LUXBHBOUBG ECOBOHIC UBIOB J0B8:377; 
BELIZE JAN:62. 73; JUNE:401; A0G:5*6; 
BBBIB FEB:125, 129; HAS:172; JUL!:443; 
BEIZEBE FEB:135; BAB:206; JUBB:*03; JULI-481; 
BEBLIB (BEST) HAB:194; 
BEBBODA AUG:546; 
BILLS OF BXCHANGE JUNE:411; 
BOLIVIA JAB:42, 61-62; PEB:113-114, 125, 132-135; HAB:176, 194; APB:269-270, 273-276; JUNE:395, 397; A0G:532-534, 557; 
BOISBABA JAB:4, 66; FBB:113, 126; BAB:168, 173; JULY:44l; 
BBAZIL JAB:28, 61-62, 77; PEB:105-106, 116-117, 125, 137; BAB:167, 175-176, 185; AFB:253, 255; HAI:31J; JUHE:383, 387, 4bo; 

JULT:445, 457; AUG:519, 532-535, 557-558; 
BRITISH INDIAN OCEAN TERRITORY AUG:5*6; 
BRITISH VIRGIN ISLANDS A0G:546; 
BBOADCASTIBG APR:267; JUNB:387; A0G:549; 
BRUNEI HAI:337-338; 
BUEBOS AIBES BAR:183; 
BULGARIA JAH:1, 4-5, 74; FBB:98, 125, 133, 136; HAR:163, 165-166, 208; HAI:307, 336; JUNB:380; A0G:519, 542; 
BURBA JAB:6, 53; FEB:125; APB:259; J0LI:443; 
BUBUBDI JAN:54; BAB:173, 185; AUG:552-555; 
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST BEPUBLIC PEB:98; BAI:316; JUBE:404; 

CANADA JAH:61—62; PEB:98, 118, 139; BAR:194; APB:262; HAI:308, 311, 341; JUNE:387, 407; J0LI:442, 453, 456; A0G:519, 528, 547; 
CABCER JUNE:403; J0LT:482; 
CAPE VERDE J0NE:396-398; J0LT:444; AUG:519; 
CARCINOGENIC SUBSTANCES JUNE:*03; JDLT:«82; A06:543; 
CARIBBEAN HAR:224; HAY:3«6; JULY:484; AUG:558; 
CARIBBBAH DEVELOPHBNT BANK AUG:524; 
CARTOGRAPHY APR:262; BATS312; 
CASB-OB-DBLIVEEY HAB:221-222; APR:277; HAI:327; AUG:555-556; 
CAYBAN ISLABDS JAB:3; 
CBBBBT JAB:31; 
CEBEHT—PBODUCTION AUG: 527; 
CBBTBAL AFBICAB EHPIRE FEB:125; APR:260; AUG:552-556; 
CHAD JAB:19; FEB:125; NAT:311, 336; A06:542; 
CHABNEL ISLANDS J0NE:«06; 
CHARTER FLIGHTS HAT:3«2; AOG:530-531, 550; 
C8AB TENS-CONSTITUTIONS-STATUTES PEB:125-128, 136; HAB:189, 197, 207; APN:271-274; BAT:322. 339; J0NE:379, 390, 398-399, 408; 

JOLI:450, 455, 467; 

CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) BAR:221; APR:277; BAY:326; 
CHEQUES J0HE:411; 
CBILDBBB-BINOBS—IOUTB JAB:74; HAB:223, 227-228; APB:253; JUBE:377, 401-402; JULT:474-475; AUG:541; 
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1IDBI (PRAICAIS) 
ASS1STAICB TKCBIIQDE JAI:14, 33, 51, 54-55, 68; PRV:97, 108, 122, 12*s A»BS:178, 223; Afl:25«, 266, 280; 1*1:321, 32V, 331; 

J0IL:«43-444, «51, 486; 
ASSOCIATION IITERRATIOIALE DB OBV JfLOPPBB BUT JAB S 7, 9-12, 14, 16-21, 24-28, 31 -40 , 42 -46 , «8, 50, 52-55, 57, 60, 76-78; 

PET:100-103, 107-108, 110-111, 114-115, 136; BABS:170-173, 175, ttO-182, 224; All:254-260, 278; IAI:309-311, 3?0, 335-336; 
ASSOCIATIOI—LIBERTE D» BAI:336-337; J0XL:471, 475; 
ASSOCIATIOIS J0IL:471; 
ASSOBAICB—INVALIDITY J0II:409; 
ASSURANCE—VIE J01N:409; 
ASSORAICE—VIEILLESSE JOII:409; 
ASTBOBAOTES PET:122; HABS:208; 
ATA (CARRET) HABS:213; 
ATLANTIQUE (OCBAI) PBT:129; HARS:207-208; AfR:271; JOIN:393; AOUT:525, 5*2; 
ATBOSPBBRE 8ABS:207; JOIN:377; 
AOSTBALIE JAI:4, 61-62, 64; PEV:125; BABS: 165: AIB:273-276; BAIt312, 349; JSIIXOO; JUIL:«42. «61, «6*; AOOT:538, 546, 548; 
AUTRICHE JAN:70; PET:119; NARS:185, 188, 225; AVR:253; RAH307, 333, 342; JUII:377-379, 383, 399, «11; J0IL:«63, «68; AOOT:519, 

538, 556; 

AVIATIOB JAI:65; PET:117; RARS:181, 210-211; A*R:253, 272; •41:312-313, 339, 3 * 2 ; J0IB:308; A00T:522, 550; 

8ACTBBIOLOGIQOES—ABBES BARS:211; 

BABABAS PET: 125, 143; HABS:190-191, 207-209, 212-213; JDIK392; *OOTt519, 5*1; 
BABRBIB FST:125; BAI:316; 
BABAIES BAI:315; 
BANGLADESH JAN:32-33, 61-62, 78; PBT:125; BAfaS:175; AT«:263, 202; JBII:378, 303, 308, 394; JUIL:467; AOUT:523, 527, 5«4; 
BAIQUE APIICAIIE DE DBTELOPPEBBRT BABS:186, 226; A*l:270; BAI>320; 
BANQUE ASIATIQUE DB DBVBLOPPBBBIT BARS:226; 
BAIQUE DB DBTBLOPPBB8NT DBS CABAIBES A00T:S2«; 
BANQUE IITBRABBBICAIIE DB DEVELOPPE!BIT JAI:57; 
BANQUE INTERNATIONALE POOB LA BECOISTIOCTIOI BT LB DBVBLOPPBBMT JAI;7-25, 27-31, 33, 35-«3, «5, «7-53, 56-60, 76-79; PBf:99-115, 

120; BABS : 169-184, 186, 224; Afl:25*-260; BAI:309-311, 320 , 335; 

BAIQUES JAI:13, 17, 20, «3, 47, 59; BABS:172, 179, 182; 

BABBADB JAI:61-62, 73; PET: 125; BABS: 167, 210, 212; RAK338; 
BABRAGBS ATR:257; 
B8LGIQOE JAI:6, 74; PET:117, 125, 138; BARS:163, 190, 210-211; ATB:262, 269; BAI.-319, 333, 337, 342, 3*7; JOIN: 381, 383, 388 , 402 

JOIL:461; AOUT:519, 525; 
BKLIÏE JAI:62, 73; JUII:401; AOOT:5*6; 
BENIN PBT:125, 129; BABS:172; JUIL:443; 

BBISBIB PBT:135; BABS:206; JOII:«03; J0tL:*81; 

BBBLIB (OUEST) BABS:194; 
BBBBODBS AOOT:546; 
BILLETS A OBDBE J0II:411; 

BIBHABIB JAN:6, 53; PET:125; ATB:259; J0IL:«43; 
BOBOP JOIN:383; 

BOLIVIE JAB:42, 61-62; PET:113-114, 125, 132-135; BABS:176, 19*; A*R:269-270, 273-276; 4011:395, 397; AOUT:532-5J4, 557; 
BOTSRANA JAR:4, 66; rBT:113, 126; BANS:168, 173; JBIL:«41; 
BRBSIL JAN.-28, 61-62, 77; FBT:105-106, 116-117, 125, 137; BABS: 167, 175-176, 185; A*8:253, 255; BAI;313; JUIN:383, 387, «08; 

J0IL:445, «57; AOUT:519, 532-535, 557-558; 
BBBTBTS BABS:166, 194-195; 

BBOIBI BAI:337-338; 

BOBIOS AIBBS IABS:183; 
BULGARIB JAB: 1, 4-5, 74; PBT:98, 125, 133, 136; HAIS:163, 165-166, 208; IAI:307, 336; J0II:380; AOOT:519, 5*2; 
BOBEAO IITBBGOOTBBIBBEITAL POOB L'llPOBBATIOB BAI:317; 
BOBOBDI JAB:54; BABS:173, 185; AODT:552-555; 
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IMBU (ENGLISH) 
CHILE JM:2, «1-42, t>«: m : W , 117s HAI:313; AUG:529, 53b, 551; 
CHINA JM:«, 6; FEB: 125; APR:254; JU«E:388| JULI:448; AUb:521. 523, 539; 
CHBISTBAS ISLAND 406:531; 
CIBCBOBA Btl:182; 
CIVIL LAV Jtl;(?-«8; ATCS541; 
CIVIL BATTEBS HAB: 163; HAI:315; 
CIVIL PBOCEDORE JOLI:470; ADG:541; 
CIVIL BIGHTS PEB:130; HABS192-193, 227; 
CLAIBS-OBBTS JAB:2; AOG:526, 540; 
COCOA JAB:21, 29, «3; HAB:188; J0BBS39B; J0Lt:469; AUG:536; 
COPPEE JAN:b9-70; PEB:129-130; HAB: 173, 225; A Ml:268; HAC345; JBNES4Ù0; J0L1S469; AUG:536-537; 
COLLECTIOB (OP BILLS) BAB:222; APB:278; BAI:327; AUG:55b; 
COLLECTIVE BABGAIBIBG NABS202; HAI : 337-338 J JONES403; J0LI:O5, 481; 
COLLISIONS (NAVIGATION) JUBE:396; JOLI:4S6; A0U:519; 

COLOBBIA JAB:30, 61-62; PEB:103-104. 130; HAB:<24; HAI:314, 334, 347; J0LT:441, 465-466; 
COBBEBCIAL BATTERS JAH:6. 67-68; BAN:163; APBS263; AUG:541; 
COHHODITIES JAM:29, 61-62, 69-70; PNB:129-130; HA»:186, 192, 225; AFNS268, 280, 282; HA1:307, 314, 328, 336, 340-341, 344-J45; 

JOBBs 397-39», 400, «09; JOLI:445, 455, 457-458, 469; AUG:528-530, 536-537, 544, 549-551, 556; 

COBBOBHEALTH TBLECOBHUNICATIOBS 0B6ABISATI0B Apk:272; 
COBOBOS FEB:125; 
COBPBBBBCBS-HEETINGS JAN:2, 5; PEB:138; HAB:184-185; APk:253-254; BAI:307-3V8, 315; J0BE:377; JULI:459; A0G:521, 535; 
COBGO PEB:125; BAN:177; JOLI:451-452; AOG:537, 548-549; 
CONSTRUCTION JAN:51; 
CONSOLAI! HATTERS JAB:3; PEB: 137; BAB2167—168. 191; APk:270; HAI:307 , 331; JBLI:4&8; A06:532, 560; 
OOBTAIBEBS PBB:136; J0NBS399; 
CONTRIBUTIONS AUG: 524; 
COOKS (SBIPS) HAN:202; 

CO-OPBBATIOB JANsI, 3-5, 57, 72, 74-75; PEB:98, 103, 118, 140; BAB:169, 185, 226; APB:261-264, 266, 281-284; HAÏ:JOB, .>12-313, 
317, 320, 333, 339, 347; JOBE:379, 381-382 , 384-389, 391, 399 , 409; J0Lf:443, 449, 456, 468; AUU:522-523, 526, 529, 531-335, 
S39, 549, 557; 

CO-OPERATION—CULTURAL PBB:97; APR:264; HAI:318; JUNE:380, 385-386; AUG:532, 557; 
CO-OPBBATIOB—ECONOMIC JAN:4; PEB: 116; BAB;166, 184; APR:264 , 281; BAC317-318; JUNE:377 , 381, 384; JUi.I:443; AUG:523, 526, 

532-533, 535, 549; 
CO-OPBBATIOB—EDUCATIONAL JUNE: 382; 
CO-OPERATION—FINANCIAL JUNBS384; 
CO-OPERATION"INDUSTRIAL JAB:1, 4, 57; HAR:166, 195; AP«:2b4, 281; HAC317; AUG:523; 
CO-OPERATION—LEGAL NAN : 163; A06S528; 
OO-OPBBATION—SCIENTIFIC FEB:98, 116; RABs166, 184; APB:253, 264; JUNL:38b; A»U:523, 531, 534; 
CO-OPBBATIOB—TECHNICAL JAN:4, 57, 72; FEB:98, 116; BAR: 164, l66-lo7, 184, 186; APa:253, 2b1, 264, 281; BAt:312-313, 317-318; 

JUNES385—386 , 407; J0LIS443; AUG:522-523, S31-532 , 534-535 , 539; 
COPPER JAB:42; AUGS535; 
COPIBIGBT JAB:70-71; AUGS557-55B; 
COSTA RICA JAN:5, 45, 61-«2, 69; FEB:130; APR:256; JU*K:377; 
COTTON JAN:29; PEB:108; APR:262, 281-282; BAI:3lJ-314, 340-341, 343; JUNE:393; AUG:549-550; 
COUNCIL OP EUROPE BAB:207; APBS271; 
CREDITS JABS 15, 21, 23, 76, 78; PEBslOO, 136; HAR:183; APRS255, 257; AUGS522; 
CBBD1TS—DEVELOP*ENT JANs7, 9-11, 16-21, 24-28 , 31-40, 42-46, 48 , 5«, 52-55, 60, 76-7o; FBBs1O0-1u3, 107-108, 110-111, 114-115, 

136; HAR:170-173, 175, 180-182, 224; APBS2S4-260, 276; HAT:309-311. 335-336; 

CRBDITS—INDUSTRIAL JAN:25, 51; 
CBIBINAL HATTEBS FBBS98, 121, 131; HAB S 19b, 203, 209, 211-212; APB:2o2, 272; Hal:314-315. 346; JU*B:379, 397, »U0; JULJ:454; 

A0G:528, 530, 538, 544, 548; 
COBA JABS61-62; PEB:121, 1J7, 129; BARS 166, 224; APR:271; HAI:350; JULI:4fc1-462; 

568 



U N I (PIAICA1S) 
CACAO JAI:21, 29, «3; U H : 1 M j JUIB:398; J0IL:«69; AOOT:536; 
CADASTRE RAIS:17*; 
CAP* JAI:69-70; PET: 129-130; BARS: 173, 225; lTk:26S: BAIt3«S; J01l:»00; JBIL««69; AOOT:536-537; 
CAIBANES (ILES) JAR:3; 
CARADA JAN:61-62; PKf:98, 118, 139; BARS: 19»; ATB:262; BAI!308, 311, 3*1: JOXI:367, «07; J0IL:442, «53, «56; AOOT:519, 528, 5«7; 
CAICEI J0ll:«03; J0IL:482; 
CAICEIOGIIES—A6EITS J01l:«03; J0IL:«R2t AOUT:543; 
CAOOTCROOC JAI:50; PR»:109; ATR:263; J0XIS379, 398-399; 
CAP-TERT J0IN:396-398; J0IL:444; 3001:519; 
CARAÏBES BARS:22«; RAI:3«6; J0IL:«8«; loots550; 
CABTOGRAPBIE AfR:262; BAII312; 
CEITIE DE PORBAIIOB ET DE «ECHXRCHE ADBIIISTRATITES POOR LE DETELOPFBREIT JUIL:484; 
CBITRB BOROPBEI POOR LBS PREVISIOHS B BT BOBOLOGIQ DBS A BOX El TIBBB AOO*a5«1; 
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BTUDES DE FAISABILITE JAR:20; 
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